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USER INFORMATION SHEET

USE: This safety helmet is Type B rimless visor helmet. It is designed to protect the head from falling objects in factory or building site.

Attachment slot is for the use with earmuffs. ALTAI Il PRO is designed to provide limited electrical insulation. Electrically insulating helmets should not be used in situations where there is a risk which could partly reduce
their insulating properties.Electrically insulating helmets cannot be used on their own and that it is necessary to use other insulating protective equipment depending on the risks inherent in the work. ADJUSTMENT: The brow pad is
located at the front of the helmet. The headband size can be adjusted to fit the size of your head by tightening the fixing device equipped in the back (figure 2). Adjust the buckle until the helmet feels comfortable and snug on the head
Do not over tighten. Safety intended to be provided by the helmet can only be ensured when it is properly assembled and correctly fitted. Before using it, the helmet must be controlled to detect any damage.

ALTAI 1l PRO: This safety helmet complies with EN397:2012+A1:2012 (industrial safety helmets) and EN 50365:2023 (Electrically insulating helmets for use on low voltage installations), and the European Regulation (EU) 2016/425. SUITABLE
ACCESSORIES AND SPARE PARTS: Only use original accessories and spare parts made by manufacturer. STORAGE: When not in use, it is recommended to store safety helmet in a clean and dry polybag or case for optimum protection. They
should not be compressed or stored close to any source of heat. It is recommended that the storage temperature is kept in the range (20+15) °C. LIMITATION:  The user should check that the electrical limits of the helmets correspond

to the nominal voltage present in the working The electrical limits of this helmet passes below tests:

Class of helmet AC proof voltage / AC withstand voltage / DC proof voltage /
kV rm.s. kV rm.s. kV rm.s.
0 5 10 20

The electrically insulating helmet cannot be used alone, it is necessary to use other protective equipment according to the risks involved in the work. Insulating helmets should not be used in situations where there is a risk that could
partially reduce their insulating properties. CLEANING AND MAINTENANCE: Do not use any abrasive materials or solvents. Clean any part of the safety helmet with warm soapy water and dry with a soft cloth. A mild disinfectant can also
be used, if required use in line with the manufacturer's instructions. Aging or improper cleaning might reduce the level of protection of the PPE and limit the effectiveness of the insulation depending on the conditions of use. DURATION
OF USE: Electrically insulating helmets should no longer be used after 12 months, unless they have been re-tested individually as standard. The obsolescence period for electrically insulating helmets s five years when they are not damaged
during use, and when they have been frequently inspected. The helmet is designed to absorb shock by partial destruction of the shell and liner. This damage may not be visible. If subject to severe impact or deterioration, or if the shell or
harness shows any signs of damage it must be replaced immediately. Periodic examinations and tests must only be carried out by trained and duly qualified personnel. The user or testing laboratory should mark electrically insulating
helmets with the date of the examination and test carried out or the date of the next required examination and test. This marking must not affect the dielectric properties of the product. SUITABLE PACKAGING TYPE FOR TRANSPORTATION :
During any transportation, helmets should be protected from any form of contamination or damage using suitable packaging. Transport in a manner that will prevent physical or chemical damage. It is recommended to put the helmet in
its original packaging which consists of a polybag to avoid exposure to air, and with an outer carton protecting helmet against colliding when transport. (Polybag + carton)

MARKING ON SAFETY HELMET: ALTAI II PRO see scheme S1. a) Mandatory conformity marking for European Economic Area / b) Notified Body Number involved in the control procedure for the final product according to European
Regulation (EU) 2016/425 / c) The European standard number for Industrial safety helmets / d) tested at very low temperature -30°C / e) CLASS 0 - Electric Test (EN 50365:2023) / ~f) Manufacturer's logo / g) Model Number / h) The size
range of the helmet, head circumference i) Helmet material / j) batch number / k) Production date (year/month) /1) Address of manufacturer

Manufacturer: see * / Certification: see** / Notified Body for production control see ***/ EU conformity document: see ****

It's important for the safety’s user that this sheet was written in the official language of the country. If it not, please contact WORLDWIDE EURO PROTECTION

FR FICHE D'INFORMATION DE L'UTILISATEUR
UTILISATION : Ce casque de sécurité est un casque a visiére sans monture de type B. Il est congu pour protéger la téte des chutes d'objets en usine ou sur un chantier.
La fente de fixation est destinée  étre utilisée avec des cache-oreilles. ALTAI Il PRO est congu pour fournir une isolation électrique limitée. Les casques isolants électriques ne doivent pas étre utilisés dans des situations ol il existe un
risque qui pourrait réduire en partie leurs propriétés isolantes. Les casques isolants électriques ne peuvent pas étre utilisés seuls et qu'il est nécessaire d'utiliser d'autres équipements de protection isolants en fonction des risques inhérents
au travail. AJUSTEMENT : Le coussinet frontal est situé & 'avant du casque. La taille du bandeau peut étre ajustée pour s'adapter 4 Ia taille de votre téte en serrant le dispositif de fixation équipé & 'arrire (figure 2). Ajustez la boucle

jusqu'a ce que le casque soit confortable et bien ajusté a la téte. Ne pas trop serrer. La sécurité censée étre assurée par le casque ne peut étre assurée que s'il est blé ajusté. Avant de l'utiliser, le casque
doit étre contrélé pour détecter tout dommage.

ALTAI 11 PRO : Ce casque de sécurité est conforme aux normes EN397:2012+A1:2012 (casques de sécurité industriels) et EN 50365:2023 (casques isolants électriques pour une utilisation sur des installations basse tension), ainsi qu'au
réglement européen (UE) 2016/425. ACCESSOIRES ET PIECES DE RECHANGE

de ranger le casque de sécurité dans un sac ou un étui en polyéthyléne propre et sec pour une protection optimale. Iis ne doivent pas étre comprimés ou stockés & proximité d'une source de chaleur. Il est recommandé de maintenir la

:Nutilisez que d t des piéces de rechange d'origine fabriqués par le fabricant. STOCKAGE : Lorsqu'l n'est pas utilisé, il est recommandé

température de stockage dans la plage (20+15) °C. LIMITATION :  L'utilisateur doit vérifier que les limites électriques des casques correspondent a la tension nominale présente dans I'environnement de travail. Les limites électriques
de ce casque passent en dessous des tests :

Classe du casque Tension a 'épreuve du courant alternatif / Tension de tenue AC/ Tension a I'épreuve du courant continu /

kVrms. kVrms. kVrms.
0 5 10 20

Le casque isolant électrique ne peut pas étre utilisé seul, il est nécessaire d'utiliser d'autres équipements de protection en fonction des risques liés au travail. Les casques isolants ne doivent pas étre utilisés dans des situations ol il existe
que de sécurité avec de l'eau ch

ou un nettoyage inadéquat peut réduire le niveau de protection de I'EPI et

unrisque qui pourrait réduire partiellement leurs propriétés isolantes. NETTOYAGE ET ENTRETIEN : N'utilisez pas de matériaux abrasifs ou de solvants. Nettoyez n'‘importe quelle p

et séchez-1a avec un chiffon doux. Un désinfectant doux peut également étre utilisé, si nécessaire auxi du fabricant. Le vi

limiter Iefficacité de lsolation en fonction des conditions d'utilisation. DUREE D'UTILISATION : Les casques isolants électriques ne doivent plus étre utilisés aprés 12 mois, & moins qu'ils n'aient été testés & nouveau individuellement en
standard. La période d'obsolescence des casques isolants électriques est de cing ans lorsqu'ils ne sont pas endommagés pendant I'utilisation et qu'ils ont été fréquemment inspectés. Le casque est congu pour absorber les chocs par
destruction partielle de la cogue et de la doublure. Ces dommages peuvent ne pas &tre visibles. S'il est sounis & un choc ou & une détérioration sévére, ou si la coque ou le harnais présente des signes de dommage, il doit étre remplacé
immédiatement. Les examens et tests périodiques ne doivent étre effectués que par du personnel formé et ddment qualifié. Lutilisateur ou le laboratoire d'essai doit marquer les casques isolants électriques avec la date de I'examen et
de I'essai effectués ou la date du prochain examen et essai requis. Ce marquage ne doit pas affecter les propriétés diélectriques du produit. TYPE D'EMBALLAGE ADAPTE AU TRANSPORT : Lors de tout transport, les casques doivent étre
protégés de toute forme de contamination ou de dommage & I'aide d'un emballage approprié. Transport de maniére & prévenir les dommages physiques ou chimiques. Il est recommand de mettre le casque dans son emballage d'origine
qui se compose d'un sac en polyéthyléne pour éviter I'exposition 4 I'air, et d'un carton extérieur protégeant le casque contre les collisions lors du transport. (Polybag + carton).

MARQUAGE SUR LE CASQUE DE SECURITE : ALTAI Il PRO voir schéma S1. a) Marquage de conformité obligatoire pour IEspace économique européen / b) Numéro d'organisme notifié impliqué dans la procédure de contréle du produit
023) /f) Logo

final conformément au réglement européen (UE) 2016/425 / c) Le numéro de norme européenne pour les casques de sécurité industriels / d) testé & trés basse température -30°C / €) CLASSE 0 - Test électrique (EN 50365:
du fabricant / g) Numéro de modgle / h) La gamme de tailles du casque, ~circonférence de la téte i) Matériau du casque / j) Numéro de lot / k) Date de production (année/mois) /1) Adresse du fabricant
Fabricant : voir * / Certification : voir ** / Organisme notifié pour le contréle de la production voir ***/ Document de conformité UE : voir ****

Il est important pour ['utilisateur de la sécurité que cette feuille ait été rédigée dans la langue officielle du pays. Si ce n'est pas le cas, veuillez contacter WORLDWIDE EURO PROTECTION.

TR KULLANICI BILGI SAYFASI
KULLANIM: Bu giivenlik kaski, B Tipi ercevesiz vizér kaskidir. Kafayi fabrika veya santiyede diisen nesnelerden korumak igin tasarlanmistir

Uretici: bakiniz * / Sertifikasyon: bakiniz** / Uretim kontrolii igin onaylanmis kurulus bakiniz **** / AB uygunluk belgesi: bakiniz ****
Giivenlik kullanicisi igin bu sayfanin iilkenin resmi dilinde yazilmis olmasi nemlidir. Degilse, litfen DUNYA GAPINDA EURO KORUMAS! ile iletisime gegin.

IHOOPMALYAHUIA INCT KOPUCTYBAYA

BUKOPHCTAHHS: Lieh 3axucHuih WOTOM € WONoMOM 3 Ge3060A08 M Bi30pom TanY B. BOKa Mpwtauen 1A S3XACTY FoN0BH BiA NaAZI04X NDEAMETIa a 33804 360 GygisensHoMy MaHAZHNKY.
ALTAI Il PRO npy W ana
AKWA MOE YACTKOBO 3HUMUTM iX I30NALIAHI BNACTUBOCTI. ENEKTPOI0NALAHI LIOAOMM HE MOXHa BUKOPUCTOBYBATH Cami N0 COB, a TaKOX HEOBXIAHO BUKOPHCTOBYBATH iHLI I30/10I04] 3aX/ CH 3ACO6U B 3ANEMKHOCTI BiA PH3UKIS, BAGCTHBMX

THisAo0 AnA KpinewHA np ann 3 LIONOMY He CIA BUKOPUCTOBYBATH B CHTYaLiAX, KOM iCHYE PU3UK,

poGoram. PEFV/IOBAHHS:: HaaGpiHa Haknaaa posTawiosana 8 nepesiii Yactusi Wwonoma. PO3MIp Haronos's MoHa BIAPery/ioBaT BIANOBIAHO 40 POIMIPY BaLLOI TONOBM, 3ATATHYBLLM GIKCYIOMMil NPUCTPIN, OCHALLEHWiA 3334y (MaMIOHOK
2). BiAperynioiiTe NpsIKKY, AOKH WONOM HE CTaHE 3PYHHIM i LINHO NPUAATATAME A0 TOM0BK. He 3aTATYiiTe 3aHBATO CUbHO. Besnexa, NpUaHaueHa AnA 3aGe3neveHHs Wo/oma, Moxe GyTi 3a6esnedena auwe TOA), KW Bt NPABNALHO

3i6panwit | NPaBNLHO NiAirHaHWi. Mepea 0T BUKOPUCTAHHSAM LWONIOM HEOBXIAHO MPOKOKTPONIOBATH, LG BUABHTH GyAb-AKi MOLIKOBKEHHS.
ALTAI I PRO: Liei saxvchuii wonom BiANOsiaae cranpapram EN397:2012+A1:2012 (npomucnosi saxuci wonomw) Ta EN 50365:2023
i p y (€C) 2016/425.

BUKOPHCTOBYETLCS, PEKOMEH/LYETLCA 36epiraTy HOro B YUCTOMY Ta CyXOMy NoieTHNEHOBOMY NaKeTi a6o HOXNi ANA ONTUMANLHOTO 3axMcTy. [x He MoMHa CTUcKaTH abo 36epiraT No6AK3Y Byab-AKOTO fKepena Tenna. PeKOMeHAYETLCA, o6

i wonomm ana Ha a Takok

AKCECYAPM TA 3AMACHI YACTMHM: BUKODVCTOBYiTE /Miue OPUTiHALHI aKCecyapy Ta 3anacHi YacTUHM, BUTOTOBAEHI BUPOGHNKOM. 3BEPITAHHA: Konu saxuchuii wonom He

Temnepatypa s6epiranma s6epiranaca 8 mexax (20£15) °C. p nosuHeH ipuT, WG enexTpuari mexi wonomis Vi Hanpy3i, NPUCYTHl y POBOOMY CepeoBMiL. EnekTpuuri mexi
LSOO WO/IOMa NPOXOAMTS HACTYNHi TecTU:
Knac wonoma Hanpyra 3axucty sig, amikHoro crpymy / BATPUMYBaHa HANPyra 3MIHKOTO CTpyMY / Hanpyra 3axucTy i, NOCTIAHOTO CTpyMY
KB p.mc. KB p.mc. /
KBpmc.
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ENeKTPOI30NALiiHMIA WONOM HE MOMHA BUKOPUCTOBYBATH NIOOAWHLY, HEOBXIAHO BUKOPUCTOBYBATH iHLI 3aXVICHI 3aCOBM BIANOBIAHO A0 PU3UKIB, NOB'A3aHIX 3 POBOTOIO. I30NALIAHI LIOAOMM HE CAA BUKOPCTOBYBATU B CUTYaLifX, KON
i. YALLIEHHA TA OBC/
MUTIOM i BUCYLUITH W'AKOIO TKaHUHOIO. TaKOX MOMHa BUKODMCTOBYBATY M'AKWH AE3iHAIKYIOWMI 3ACI6, AKILO Lie HeoBXIAHO

iCHYE PU3UK, SIKMIA MOKE YGCTKOBO SHUBUTH i i3onALHI He iiTe aGpasBHi MaTepiank a6o POIMMHHIKM. OMUCTITH Gyab-iKy HACTUHY 3aXVCHOTO LIO/IOMA TEN/IO BOAOID 3
20 iHCTPYKUiH

Pl 3axHcry 33 Ta OMEXVTH edeKTUSHICTs SO SanexHO Bia YOS BAKOpACTas. TPUBANICT BKOPUCTAHHS: Enextpoisonaulini ionow inlue e CIiA BAKOPHCTOBYBaTi icrn 12 wicaLs, A B0HM HE G NOSTOpHO

Crapinns a6o OULIGHHS MOMe HUIUT

8 i. TepMmiH CTapiHHA eNeKTPOISONALLIAHMX LIONOMIB CTaHOBUTL N'ATb POKIB, AKILO BOHM HE MOLIKOKYIOTLCA NiAL YaC BUKOPUCTAHHS, | KOMW BOHY YacTo nepesipaavca. Lonom
p i ana i yaapis wisxom i 0B0N0HKY Ta BRNaAMLA. Lie NOLIKOANEHHA MOME BYTH HEMOMITHIM. KILO BOHM 333HAIOTH CUABHOTO YAGPY 60 3HOCY, 360 AIKLLO 0BO/IOHKa 360 AKTYT MaKOTb Byab-

ki 03HaKM ix HeoBxiaHo Herali . TleploAwHHi OTAAAM Ta BUNPOBYBaHHA NOBMHHI NPOBOAMTUCA MMLE HABHEHWM Ta puctysay abo

NOBUHHI MapKyBaTH wonomm patoio ornagy Ta a6o natoio G oAy Ta Ue He NOBUHHO BNAVBATH Ha JieNeKTPUUHI BAACTUBOCTI BUPQGY.

BIANOBIAHMIA TUN YNIAKOBKW /1A TPAHCMIOPTYBAHHS : Tlia Yac GyAb-iKOrO TPAHCMOPTYBaHHA WONOMM NOBMHHI GyTH 3axvueni B4 Gyas-AKoi Gopmit a6o 3 iavoi ynakosku
TPAHCNOPTYHTE Takm YMHOM, WOB 3aNOGIrTH iU 36O XIMIMHUM NOLIKOAMEHHAM. PEKOMEHAYETLCA MOKAACTH WOMOM B OPHIIHa/HY YNAKOBKY, AiKa CKAGAAETLCA 3 NOAIETWIEHOBOTO NAKETa, OB YHWKHYTH BI/IMBY NOBITPS, | i3
30BHILLIHEOIO KOPOBKOIO, L 3AXVLIAE WOOM BiAL JITKHEHHA Nify YaC TpaHCNOpTYBaHHs. (lonieTMAEHOBMI NakeT + KoOPOBKa).

MAPKYBAHHS HA 3AXVCHOMY LUIO/IOMI: ALTAI Il PRO Avsitbcs cxemy S1. a) O6os'askose iann i 30Hu / b) Homep HOTQIKOBaHOTO Oprany, sikwii Gepe y4acTs y npoLeAypi KOHTpONIo
KIHUEBOrO MPOAYKTY BIANIOBIAHO A EBpONelichKoro pernamenty (€C) 2016/425 / ) iicoKuii i Homep ana 3axucHwX wonomis / ) NPOTECTOBaHO Ny Aye Hu3bKil Temnepatypi -30°C / e) KNAC 0 -

Pl (EN 50365:2023) / f) Norotun supo6Huka / g) Homep mogeni / h) PosmipHuii pag wonoma, OKpyxHICTb ronoew i) Marepian wonoma / j) Homep naprii / k) [lata supo6HmuTsa (pik / micaus) / 1) Aapeca
BMpOGHMKa

BupoBHuK: AB * / Ceprudikauisi: aus ** / HoTudiKoBanwii oprah 3 koHTpOMIO AV ***/ [lokymenT €C: pue ¥4+

[ins KopuCTyBada Geaneky BanIMB0, WOG el apkyw Bys HanMCaHMii OGILLIAHOIO MOBOIO Kpaiky. AKLO Lie He Tak, Gyab nacka, 38epHiTbc 4o WORLDWIDE EURO PROTECTION.

BENUTZERINFORMATIONSBLATT
VERWENDUNG: Bei diesem Schutzhelm handelt es sich um einen randlosen Visierhelm vom Typ B. Es wurde entwickelt, um den Kopf vor herabfallenden Gegenstanden in der Fabrik oder auf der Baustelle zu schiitzen

Der itz ist fiir die g mit ALTAI I PRO st so konzipiert, dass es eine begrenzte elektrische Isolierung bietet. Elektrisch isolierende Helme sollten nicht in Situationen verwendet werden, in

denen ein Risiko besteht, das ihre isoli i teilweise

kénnte. Elektrisch isolierende Helme kinnen nicht allein verwendet werden und dass es notwendig st, je nach den mit der Arbeit verbundenen Risiken
andere isolierende Schutzausriistungen zu verwenden. EINSTELLUNG: Das Stirnpolster befindet sich an der Vorderseite des Helms. Die GroRe des Stimbandes kann an die GroRe Ihres Kopfes angepasst werden, indem Sie die
Befestigungsvorrichtung auf der Riickseite festziehen (Abbildung 2). Stellen Sie die Schnalle so ein, dass sich der Helm bequem und eng am Kopf anfihit. Nicht zu fest anziehen. Die Sicherheit, die der Helm bieten soll, kann nur gewhrleistet
‘werden, wenn e richtig montiert und richtig montiert ist. Vor dem Gebrauch muss der Helm kontrolliert werden, um eventuelle Schéden zu erkennen.

ALTAI Il PRO: Dieser Schutzhelm entspricht der Norm EN397:2012+A1:2012 (Industrieschutzhelme) und EN 50365:2023 (Elektrisch isolierende Helme fir den Einsatz in Ni sowie der i (EV)
2016/425. PASSENDES ZUBEHOR UND ERSATZTEILE: Verwenden Sie nur Originalzubehér und Ersatzteile des Herstellers. LAGERUNG: Bei Nichtgebrauch wird empfohlen, den Schutzhelm in einem sauberen und trockenen Polybeutel oder
Etui aufzubewahren, um ihn optimal zu schiltzen. Sie sollten nicht komprimiert oder in der Nahe von Warmequellen gelagert werden. Es wird empfohlen, die Lagertemperatur im Bereich (20+15) °C zu halten.  EINSCHRANKUNG: Der

Grenzwerte der Helme der in der Arbei Die

Benutzer sollte iiberprifen, ob die dieses Helms bestehen die folgenden Tests:

Klasse des Helms AC-geprilfte Spannung / AC-Stehspannung / DC-Priifspannung /

kVrms. kVrms. kVrms.
0 5 10 20
Der elektrisch isolierende Helm kann nicht alleine verwendet werden, es ist notwendig, je nach den mit der Arbeit Risiken andere i u d sollten nicht in Situationen verwendet werden,
in denen ein Risiko besteht, das ihre teilweise beeintré kénnte. UND Sie keine ittel oder Lo Reinigen Sie alle Teile des Schutzhelms mit warmem

Seifenwasser und trocknen Sie ihn mit einem weichen Tuch ab. Es kann auch ein mildes Desinfektionsmittel verwendet werden, bei Bedarf gemaR den Herstellerangaben verwenden. Alterung oder unsachgemaRe Reinigung kénnen das
Elektrisch isolierende Helme sollten nach 12 Monaten nicht mehr verwendet werden, es sei denn, sie

Schutzniveau der PSA verringern und die Wirksamkeit der Isolierung je nach
wurden standardmaRig einzeln erneut getestet. Die Obsoleszenfrist fiir elektrisch isolierende Helme betrégt fiinf Jahre, wenn sie wahrend des Gebrauchs nicht beschadigt wurden und wenn sie hufig iberprift wurden. Der Helm ist so
konzipiert, dass er StéRe durch teilweise Zerstorung der Schale und des Innenfutters absorbiert. Dieser Schaden ist méglicherweise nicht sichtbar. Wenn sie starken StoRen oder Beschadigungen ausgesetzt sind oder wenn die Schale oder

das Gurtzeug Anzeichen von Beschadigungen aufweist, miissen sie sofort ausgetauscht werden. Wiederkehrende Priifungen und Priifungen diirfen nur von geschultem und entsprechend qualifiziertem Personal durchgefihrt werden. Der

Benutzer oder das Priiflabor sollte elektrisch isolierende Helme mit dem Datum der durchgefihrten Untersuchung und Priifung oder dem Datum der nichsten erforderlichen Priifung und Priifung kennzeichnen. Diese Kennzeichnung darf
die dielektrischen Eigenschaften des Produkts nicht beeintréchtigen. GEEIGNETE VERPACKUNGSART FUR DEN TRANSPORT : Wahrend des Transports sollten Helme durch eine geeignete

or jeglicher Form von

Baglanti yuvas, kulakiiklarla kullanim igindir. ALTAI Il PRO, sinirl elektrik yalitimi saglamak iizere tasarlanmistir. Elektriksel olarak yalitkan kasklar, yalitim ozelliklerini kismen bir riskin oldugu
Elektriksel olarak yalitkan kasklar kendi baslarina kullanilamaz ve isin dogasinda bulunan risklere bagh olarak diger yalitkan koruyucu ekipmanlarin kullaniimas: gerekir. AVARLAMA: Kas pedi kaskin 6n tarafinda bulunur. Kafa bandi boyutu,
arkada bulunan sabitleme cihazini sikarak basinizin boyutuna uyacak sekilde ayarlanabilir (sekil 2). Kask rahat ve kafaya tam oturana kadar tokay: ayarlayin. Asiri sikmayin. Kask tarafindan saglanmak istenen giivenlik, ancak dogru sekilde
monte edildiginde ve dogru sekilde takildiginda saglanabilir. Kullanmadan 6nce, herhangi bir hasari tespit etmek igin kask kontrol edilmelidi.

ALTAI Il PRO: Bu giivenlik kaski, EN397:2012+A1:2012 (endilstriyel giivenlik kasklan) ve EN 50365:2023 (algak gerilim tesisatlarinda kullanim icin elektriksel olarak yalitkan kasklar) ve Avrupa Yonetmeligi (AB) 2016/425 ile uyumludur.
UYGUN AKSESUARLAR VE YEDEK PARGALAR: Yalnizca iretici tarafindan iretilen orijinal aksesuarlar ve yedek parcalan kullanin. DEPOLAMA: Kullaniimadig zaman, optimum koruma igin giivenlik kaskini temiz ve kuru bir goklu torbada
veya it saklamanz Snerii.Herhani bir s kaynafinin yakininda siitirimama veya saklanmamaldi. Depolama sicalgini (20215) C araliginda tutuimasi tavsive edil. - SINIRLAMA:

ullanici, kasklarin elektriksel sinirlarinin nominal

erilime karsilk gelip igini kontrol etmelidir.tage galisma ortaminda meveut. Bu kaskin elektriksel sinirlan asaidak testlerden
Kask sinifi AC gegirmez voltaj / AC dayanim gerilimi / DC gegirmez voltaj /
KV rms. KV rms. KV rms.
0 5 10 20
Elektrik yalitiml kask tek basina kullanilamaz, isin icerdigi risklere gre diger koruyucu ekipmanlarin kullanilmas: gerekir. Yalitim kasklari, yalitim ozelliklerini kismen bir riskin oldugu TEMIZLIK VE
BAKIM: Herhangi bir asindinci malzeme veya céziicii kullanmayin. Koruyucu kaskin herhangi bir pargasini ihk sabunlu suyla temizleyin ve yumusak bir bezle kurulayin. Gerekirse, ireticinin talimatlarina uygun olarak hafif bir da

oder geschiitzt werden. Transportieren Sie so, dass physische oder chemische Schaden vermieden werden. Es wird empfohlen, den Helm in der Originalverpackung zu verstauen, die aus einem Mehrzweckbeutel besteht, um
den Kontak mit der Luft 2u vermeiden, und mit einem Urnkarton, der den Helm vor Kollsionen beim Transport schitat. (ehraweckbeutel + Krtor).

KENNZEICHNUNG AUF DEM SCHUTZHELM: ALTAI Il PRO siehe Schema S1. ) Obligatori i firr den /b) Nummer der benannten Stelle, die an dem Kontrollverfahren fiir das
gemaR der i (EU) 2016/425 beteiligt ist / c) Di i fiir /) geteset bei eh niedrigen Temperaturen -30°C/ €] KLASSE O Elektrischer Test(EN 50365:2023)
/9 g0/¢g) /) Der ich des Helms, i) ial /j) /0 ( ) /1) Adresse des Herstellers

Hersteller: siehe * / Zertifizierung: siehe** / Benannte Stelle fur siehe *** / EU-| it siehe ****
Fiir den Benutzer der Sicherheit ist es wichtig, dass dieses Blatt in der Amtssprache des Landes verfasst wurde. Wenn dies nicht der Fall ist, wenden Sie sich bitte an WORLDWIDE EURO PROTECTION.

FELHASZNALOI ADATLAP
HASZNALAT: Ez a vé
A rSgaitinyil fulvédvel vald hasendlatra scolgel. Az ALTAI I PRO-t dgy tervesték, hogy korltozott ek

sisak B tipus keret nélkili napellenzé sisak. Ugy tervezték, hogy megvédje a fejet a leesd térgyaktél a gydrban vagy az épitkezésen.

szigetelést biztositson. Az szigeteld sisakot nem szabad olyan helyzetekben hasznalni, ahol fennall a veszély,

ame\v részben cso i szigetel§ j Az szigetel§ sisakok 6nmagukban nem hasznalhatok, és a munkaval jar6 kockézatoktol fiiggéen mas szigetels védéfelszerelést kell haszndlni. BEALLITAS: A

a sisak elején taldlhato. A fejpant mérete a hitul felszerelt rogziteszkiz meghuzésaval dlithato be a fej méretéhez (2. dbra). Allitsa be a csatot, amig a sisak kényelmesnek és szorosan nem illeszkedik a fejéhez. Ne huzza

kullanilabilir. Eskime veya yaniis temizlik, kullanim kosullarina bali olarak KKD'nin koruma seviyesini azaltabilir ve yalitimin etkinligini sinirlayabilir. KULLANIM SURESI: Elektrik yalitimi kasklar, standart olarak ayn ayri yeniden test edilmedikge,

12 ay sonra artik kullaniimamaidir. Elektrik yalitimii kasklarin eskime siresi, kullanim sirasinda hasar gérmedikleri ve sik sik kontrol edildikleri zaman bes yildir. Kask, kabugun ve astanin kismen tahrip olmastyla soku emecek sekilde

tasarlanmistir. Bu hasar goriinmeyebilir. Ciddi darbelere veya bozulmaya maruz kalirsa veya kabuk veya kayis takimi herhangi bir hasar belirtisi derhal Periyodik Ve testler sadece egitimli ve usuliine
uygun olarak kalifiye personel tarafindan yapilmalidir. Kullanicr veya test laboratuvar, elektriksel olarak yalitkan kasklar, gerceklestirilen muayene ve testin tarihi veya bir sonraki gerekli muayene ve testin tarihi ile isaretlemelidir. Bu
isaretleme, iriiniin dielektrik 6zelliklerini etkilememelidir. TASIMA iCIN UYGUN AMBALAJ TiPi : Herhangi bir tagima sirasinda, kasklar uygun ambalaj her tirli
hasar dnleyecek sekilde tasinmasi. Kaski, havaya maruz kalmamak icin bir goklu torbadan ve tasima sirasinda garpismaya karst kask: koruyan bir dis kartondan olusan orijinal ambalajina koymaniz énerilir. (Coklu torba + karton).

GUVENLIK KASKINDAKI ISARET: ALTAI Il PRO sema S1'e bakin. a) Avrupa Ekonomik Alani igin zorunlu uygunluk isareti / b) Avrupa Yonetmeligi (AB) 2016/425'e gére nihai iriin icin kontrol prosediiriinde yer alan Onaylanmis Kurulus
Numarasi / c) Endilstriyel giivenlik kasklar igin Avrupa standart numarasi / d) -30°C ok dilsiik sicaklikta test edilmistir / ) CLASS 0 - Elektrik Testi (EN 50365:2023) / ) Uretici logosu / g) Model Numaras: / h) Kaskin beden aralig, bas

gevresi i) Kask malzemesi / j) Parti numarasi / k) Uretim tarihi (yil/ay) / 1) Imalatginin adresi

veya hasardan Fiziksel veya kimyasal

tal. A sisak altal biztositani kivant biztonsag csak akkor biztosithat, ha megfelel6en van felszerelve és megfelelGen van felszerelve. Hasznélat elétt ellendrizni kell a sisakot az esetleges sériilések észlelése érdekében.

ALTAI I PRO: 2 a véddsisak megfelel az EN397:2012+A1:2012 (ipari és az EN 50365:202 szigetels sisakok ki valé valamint az (EU) 2016/425 eurdpai rendeletnek.
MEGFELELG ES POTAL Csak eredeti é és a gyarto altal gyartott alkatrészeket hasznaljon. TAROLAS: kivil ajanlott a tiszta és szaraz vagy tokban térolni az optimalis
védelem érdekében. Nem szabad sszenyomni vagy héforras kizelében térolni. Javasoljuk, hogy a taroldsi hémérsékletet a (20£15) °C tartoményban tartsa. KORLATOZAS: A 416 riznie kell, hogy a sisakok elek
drérté anévleges té jelenvana Ennek a sisaknak az elektromos hatérértékei az alabbi teszteken mennek keresztiil:
Asisak osztalya AC biztos fesziiltség / ACellendll a fesziiltségnek / DC bizonyitasi fesziiltség /
kV fordulatszim KV fordulatszim KV fordulatszim
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Az stigetel§ sisak dban nem 6, a munkaval jar6 kockd Gen més véds kell hasznalni. A szigeteld sisakot nem szabad olyan helyzetekben hasznalni, ahol fennall annak a veszélye,
amely ré 6 szigeteld tulaj agaikat. TISZTITAS ES Ne hasznaljon stirolé hatast anyagokat vagy oldészereket. Tisztitsa meg a véddsisak barmely részét meleg szappanos vizzel, és szaritsa meg puha ruhaval.
Enyhe fertGtenitSszer s haszndlhats, szlkség esetén a gydrtd uasitisainak megfelelgen. Az regedeés vagy a nem megfeleltistités  hasandlat Krlményekedi fuggden csokkentheti az egyeni védeszkoz védelmi stntjét s kortatozhatja
a szigetelés hatékonysagat. HASZNALAT Az § sisakokat 12 honap elteltével mar nem szabad hasznalni, kivéve, ha i egyenként uj 6k Sket. Az szigeteld sisakok elavuldsi

ideje 6t év, ha hasznalat kbzben nem sériilnek meg, és ha gyakran llendrinték ket A sisakot Ggy tervezték, hogy elnyelje az itéseket a héj és a bélés részleges megsemmisitésével. Eléfordulhat, hogy ez a sériilés nem Iithate. Ha erés
itésnek vagy kérosoddsnak van Kitéve, vagy ha  héj vagy a heveder sérs jeleit mutatia, azonnal d kel cseein. Id6szakos vizsgd é

csak képzett és képzett személyzet végezhet. A felhasznldnak vagy a

vizsgalo Gri meg kell jeldinie az 16 sisakokat az elvégzett vizsgalat és vizsgalat datumaval, vagy a kivetkezs szilkséges vizsgalat és vizsgalat détumaval. Ez a jellés nem befolyasolhatja a termék dielektromos
tulajdonsagait. MEGFELELG CSOMAGOLASI TiPUS SZALLITASHOZ: Minden szllitas soran a sisakokat megfeleld

kémiai sériléseket. Javasoljuk, hogy a sisakot az eredeti csomagoldsaban tegye be, amely egy polizsakbdl 4ll, hogy elkeriilje a levegének valé kitettséget, és egy kils6 kartondobozbél 4ll, amely meguédi a sisakot a szalitas kbzbeni iitkézésté.

védeni kell minden

8l vagy sériléstsl. Szallitas oly médon, hogy megakadalyozza a fizikai vagy

(Polybag + kartondoboz).
JELOLES A VEDGSISAKON: ALTAI Il PRO lisd az S1 sémat. a) Kotelezs megfeleldségi jelolés az Europai Gazdasagi Térség szaméra / b) A végtermék ellendrzési eljérasaban részt vev bejelentett szervezet szama az (EU) 2016/425 eurdpai
rendelet szerint / c) Az ipari véddsisakok eurdpai szabvanyszama / d) nagyon alacsony hémérsékleten tesztelve -30°C / e) 0. OSZTALY - Elektromos teszt (EN 50365:2023) / f) A gyérto logdja / g) Modellszam / h) A sisak mérettartomanya,

fej ker

te i) Sisak anyaga / ) tételszam / k) Gyart:

i détum (év/honap) /1) A gydrto cime
Gyartd: lasd * / Tanusités: lasd** / Gyartasellendrzésre kijelolt szervezet lasd ***/ EU megfeleléségi dokumentum: lasd ****
A biztonsagi felhasznlé szamara fontos, hogy ez a lap az orszég hivatalos nyelvén irodott. Ha nem, kérjiik, Iépjen kapcsolatba a WORLDWIDE EURO PROTECTION-rel.

INFORMATIVNI LIST ZA KORISNIKE
UPOTREBA: Ova zaititna kaciga je Tip B rimless vizir kaciga. Dizajniran je da zatiti glavu od padajucih predmeta u fabrici ili na gradilistu

Utor za pricvriivanje je za upotrebu sa Stitnicima za usi. ALTAI I PRO je dizajniran da obezbedi ogranitenu elektricnu izolaciju. Elektricno izolacione kacige ne treba koristiti u situacijama kada postoji rizik koji bi mogao delimi¢no smanjiti

njihova izolaciona svojstva. Elektriéno izolacione kacige se ne mogu koristiti samostalno i da je potrebno koristiti drugu izolacionu zaititnu opremu u zavisnosti od rizika svojstvenih radu. PODESAVANJE: Jastutié za obrve nalazi se na prednjoj

strani kacige. Velitina trake za glavu mo?e se podesiti tako da odgovara velicini vase glave zatezanjem uredaja za pricvricivanje koji se nalazi na ledima (slika 2). Podesite kopéu dok se kaciga ne osea udobno i udobno na glavi. Nemojte
previse zatezati. Bezbednost koju treba da obezbedi kaciga mofe se osigurati samo kada je pravilno sastavljena i pravilno postavjena. Pre upotrebe, kaciga mora biti kontrolisana da otkrije bilo kakvu Stetu.
ALTAI II PRO: Ova zatitna kaciga je u skladu sa EN397: 2012 + A1: 2012 (industrijske zatitne kacige) i EN 50365: 2023 (Elektri¢no izolacione kacige za upotrebu na niskonaponskim instalacijama) i Evropskom uredbom (EU) 2016/425.

ODGOVARAJUCI PRIBOR | REZERVNI DELOVI: Koristite samo originalni pribor i rezervne delove proizvodaca. SKLADISTEN]E: Kada nije u upotrebi, preporutuje se da tuvate zastitnu kacigu u istom i suvom polibag ili slugaju za optimalnu

zaititu. Ne treba ih komprimovati ili skladititi u blizini bilo kog izvora toplote. Preporutuje se da se odrzava u opsegu (20£15) °C. OGRANICENE: ~ Korisnik treba da proveri da Ii elektricne granice kaciga

odgovaraju nomi naponu prisutnom u radnom okruzenju. Elektricne granice ove kacige prolaze ispod testova:
Klasa kacige ALl dokaz napon / AL izdrzi napon / DL dokaz napon /
KV rms. KV rms. KV rms.
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Elektricno izolaciona kaciga se ne moe koristiti sama, potrebno je koristiti drugu zastitnu opremu u skladu sa rizicima koji su ukljuceni u rad. Izolacione kacige ne treba koristiti u situacijama kada postoji rizik koji bi mogao delimicno smanjiti
njihova izolaciona svojstva. CISCENJE | ODRZAVANJE: Nemojte koristiti nikakve abrazivne materijale ili rastvarace. Ocistite bilo koji deo zastitne kacige toplom vodom sa sapunom i osusite mekom krpom. Moze se koristiti i blago sredstvo
citi efikasnost izolacije u zavisnosti od uslova upotrebe. TRAJANJE UPOTREBE: Elektricno
izolacione kacige vie ne treba koristiti nakon 12 meseci, osim ako nisu standardno ponovo testirane. Period zastarevanja za elektriéno izolacione kacige je pet godina kada nisu osteceni tokom upotrebe, i kada su esto pregledani. Kaciga

nivo zad

za dezinfekciju, ako je potrebno, koristite u skladu sa uputstvima proizvodata. Starenje ili nepravilno ¢iséenje moze smanji e 020 i ograni

je dizajnirana da apsorbuje udar delimiénim unistavanjem Skoljke i obloge. Ova Steta mo?da nece biti vidijiva. Ako je izlozen jakom udaru ili propadanju, ili ako Skoljka ili pojas pokazuje bilo kakve znake ostecenja, mora se odmah zameniti.

Periodicne preglede i testove smije obavlj i propisno kvalifi blje. Korisnik li ja za testiranje treba da oznadi elektricno izolacione kacige sa datumom pregledai testiranja ili datumom sledeceg potrebnog
pregleda i ispitivanja. Ova oznaka ne sme da utice na dielektriéna svojstva proizvoda. POGODAN TIP AMBALAZE ZA TRANSPORT: Tokom bilo kog transporta, kacige treba zastititi od bilo kakvog oblika kontaminacije ili otecenja koristeci
odgovarajucu ambalazu. Transport na natin koji ¢e spreiti fizicko ili hemijsko o3tecenje. Preporutuje se da se kacigu stavi u originalnom pakovanju koje se sastoji od polibag kako bi se izbeglo izlaganje vazduhu, i sa spoljnim kartonom ititi
kacigu od sudara prilikom transporta. (Polibag + karton).

OBELEZAVANJE NA ZASTITNOJ KACIGI: ALTAI Il PRO vidi Semu S1. a) Obavezno oznacavanje usaglasenosti za Evropski ekonomski prostor / b) Broj prijavljenog tela ukljutenog u postupak kontrole za finalni proizvod u skladu sa Evropskom
uredbom (EU) 2016/425 / c) Evropski standardni broj za industrijske zatitne kacige / d) testiran na veoma niskoj temperaturi -30 * C / e) KLASA 0 - Elektriéni test (EN 50365: 2023) / ) Logo proizvodata / g) Broj modela / h) Raspon velicina
kacige, ~obim glave i) Materijal kacige / j) broj serije / k) Datum proizvodnje (godina / mesec) / I) Adresa proizvodata

Proizvodat: vidi * / Sertifikacija: vidi ** / Prijavijeno telo za kontrolu proizvodnje vidi ***/ EU usaglasenost dokument: vidi ****

Vaino je za korisnika bezbednosti da je ovaj list napisan na sluzbenom jeziku zemlje. Ako nije, molimo vas da kontaktirate VORLDVIDE EURO PROTECTION.

SV INFORMATIONSBLAD FOR ANVANDARE
ANVANDNING: Denna skyddshjalm & en kantlds visirhjalm av typ B. Den ar utformad for att skydda huvudet frén fallande foremal i fabrik eller pa byggarbetsplats.

&r avsedd for ing med ALTAI II PRO &r designad for att ge begrénsad elektrisk isolering. Elektriskt isolerande hjalmar bér inte anvandas i situationer dar det finns en risk som delvis kan minska deras
isolerande egenskaper. Elektriskt isolerande hjalmar kan inte anvindas ensamma och att det &r nédvandigt att anvinda annan isolerande skyddsutrustning beroende pa de risker som &r forknippade med arbetet. JUSTERING:
Ggonbrynsplattan &r placerad pa framsidan av hjalmen. Pannbandets storlek kan justeras for att passa storleken pé ditt huvud genom att dra 4t féstanordningen som ar utrustad pé baksidan (figur 2). Justera spannet tills hjslmen kinns
bekvam och sitter titt pa huvudet. Dra inte at for hart. Sakerhet som hjélmen &r avsedd att ge kan endast garanteras nér den & korrekt monterad och korrekt monterad. Innan du anvinder den méste hjalmen kontrolleras for att upptacka
eventuella skador.

ALTAI 1l PRO: Denna skyddshjalm éverensstammer med EN397:2012+A1:2012 (industri lmar) och EN 50365:2023 (Elektriskt isolerande hjalmar for palag volymtage i ), och den europeiska fo

(EU) 2016/425. LAMPLIGA TILLBEHOR OCH RESERVDELAR: Anvéind endast originaltillbehdr och reservdelar tillverkade av tillverkaren. FORVARING: Nér den inte anvinds rekommenderas att forvara skyddshjalmen i en ren och torr polybag
eller fodral for optimalt skydd. De bér inte komprimeras eller forvaras nara nagon varmekila. Det rekommenderas att lagringstemperaturen halls inom intervallet (20£15) °C. BEGRANSNING: ~Anvandaren bor kontrollera att hjalmarnas

elektriska grinser motsvarar den nominella som finns i arbetsmiljn. De elektriska grénserna for denna hjalm klarar sende tester:
Klass av hjaim AC-siker spanning / ACtal spanning / DC-saker spanning /
KV tms. KV tms. KV tms.
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Den elektriskt isolerande hjalmen kan inte anvéndas ensam, det &r nodvindigt att anvinda annan skyddsutrustning beroende pa de risker som &r forknippade med arbetet. Isolerande hjalmar br inte anvéndas i situationer dar det finns
risk for att deras isolerande egenskaper delvis forsamras. RENGORING OCH UNDERHALL: Anvéind inga slipande material eller I5sningsmedel. Rengdr nagon del av skyddshjalmen med varmt tvalvatten och torka med en mjuk trasa. Ett milt

desinfektionsmedel kan ocks3 anvandas, vid behov  enlighet med tllerkarens intruktioner. Aldrande eler felakig rengoring kan minska skyddsnivan for den personliga och begrénsa gens effektivitet beroende

paanva Elektriskt isolerande hjalmar bér inte lingre anvéndas efter 12 manader, savida de inte har testats individuellt som standard. Inkuranstiden for elektriskt isolerande hjalmar ar fem &r om
deinte skadas vid anvancning och om de harkontroleatsoft. jalmen arutformad fr att absorbera sttar genom attdelis forstora skalet ochfodret. Denna skada kanske int ar syniig. Om den utstts for alariiga stotar ellr forsamring,

eller om skalet eller selen visar nagra tecken pa skada, mste den bytas ut omedelbart. Periodiska underskningar och tester far endast utféras av utbildad och o personal. eller
bor mirka elektriskt isolerande hjalmar med datumet for den undersdkning och det test som utforts eller datumet for nasta nédvindiga undersskning och provning. Denna mérkning far inte paverka produktens dielekriska egenskaper.
LAMPLIG FORPACKNINGSTYP FOR TRANSPORT: Under all transport bor hjsimar skyddas fran alla former av kontaminering eller skador med lamplig férpackning. Transport p et satt som forhindrar fysiska eller kemiska skador. Det
rekommenderas att lagga hjalmen i sin originalférpackning som bestar av en polybag for att undvika exponering for luft, och med en ytterkartong som skyddar hjaimen mot kollision vid transport. (Polybag + kartong).

MARKNING PA SKYDDSHJALM: ALTAI II PRO se schema S1. a) Obligatorisk mérkning om &
enligt EU:s forordning (EU) 2016/425 / c) Det europeiska
/h) Hjslmens storleksintervall, huvudets omkrets ) Hjalmens material / j) /KT

for Europeiska /b) Nummer pa anmiit organ som deltar i kontrollfrfarandet for slutprodukten
/d) testad vid mycket Iig temperatur -30 °C/ e) KLASS 0 - Elektriskt test (EN 50365:2023) / f) Tillverkarens logotyp / g) Modellnummer
anad) /1) Ti adress
Tillverkare: se * / Certifiering: se** / Anmiilt organ for tillverkningskontroll se ***/ EU-dokument om éverensstammelse: se ****
Det r viktigt for sakerhetsanvéndaren att detta blad ér skrivet pa landets officiella sprak. Om det inte &r det, kontakta WORLDWIDE EURO PROTECTION.

for industriella

INFORMACNY LIST PRE POUZIVATELA

POUZITIE: Tato ochrann prilba je prilba bez okraja typu B. Je urceny na ochranu hlavy pred padajiicimi predmetmi v tovarni alebo na stavenisku
Otvor na pripevnenie je urteny na poutitie s chranicmi sluchu. ALTAI Il PRO je navrhnuty tak, aby poskytoval obmedzend elektrickil izoléciu. Elektricky izolaéné prilby by sa nemali poutivat v situaciach, ked existuje riziko, ktoré by mohlo
Giastotne zniit ich izolané viastnosti. Elektricky izolaéné prilby nie je mozné pouzivat samostatne a e je potrebné pouZivat iné izolaéné ochranné prostriedky v zavislosti od rizik spojenych s pracou. NASTAVENIE: Podlozka pod obotie sa
nachédza v prednej casti prilby. Velkost celenky je moiné upravit tak, aby zodpovedala velkosti vasej hlavy utiahnutim upeviiovacieho zariadenia vybaveného vzadu (obrazok 2). Nastavte pracku, kym nebude prilba pohodina a priliehava
ra lave. Neutahjte prl. Bezpeénost,ktord mé prilba poskytova je mofné zabezpeCi en vtedy,akje spréune zostavens asprévne namontovans. Pred poulltm e potrebné pribu skontrolovat, aby sa zistlo akékolvek poSkodenie.
(EU) 2016/425.
'VHODNE PRISLUSENSTVO A NAHRADNE DIELY: Pouzivajte iba originalne prisluenstvo a néhradné diely vyrobené vyrobcom. SKLADOVANIE: Ked'sa ochranna prilba nepouziva, odportca sa skladovat ju v Eistom a suchom polybagu alebo

ALTAI Il PRO: Této ochranné prilba je v stlade s normami EN397:2012+A1:2012 (pri é ochranné prilby) a EN 50365:2023 (Elektricky izolacné prilby na poutitie na ni aciach) a eur6pskym

puzdre pre optimalnu ochranu. Nemali by byt stlagené ani skladované v blizkosti fiadneho zdroja tepla. Odpori¢a sa udrfiavat skladovaciu teplotu v rozmedzi (20+15) °C. OBMEDZENIE: ~Pouzivatel by mal skontrolovat, & elektrické

limity prilieb zodpovedaj menovitému objtage pritomny v pracovnom prostredi. Elektrické limity tejto prilby prechadzaju nasledujicimi testami:

Trieda prilby Napitie odolné voéi striedavému pridu / AC vydriné napitie / Jednosmerné naptie /
KV rms. KV rms. KV rms.
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Elektricky izolaénd prilbu nie je moné poutivat samostatne, je potrebné pouZivat iné ochranné prostriedky poda rizik spojenych s pracou. lzolaéné prilby by sa nemali pouzivat v situdcidch, ked existuje riziko, ktoré by mohlo iastoéne
ich izolaéné vlastnosti. EISTENIE A UDRZBA: Nepou:
aj jemny dezinfekény prostriedok v siilade s pokynmi vyrobcu. Starnutie alebo nesprévne Gistenie moZe zniif troveri ochrany OOP a obmedzit téinnost izolacie v zévislosti od podmienok pouitia. TRVANIE POUZIVANIA: Elektricky izolaéné

ni

ivajte Ziadne abrazivne materisly ani rozpatadia. Vyistite akukolvek East ochrannej prilby teplou mydiovou vodou a osuste makkou handritkou. V pripade potreby je mozné po
prilby sa uz nemali pouzivat po 12 mesiacoch, pokial neboli tandardne opéitovne testované jednotlivo. Doba zastarania elektricky izolaénych prilieb je pat rokov, ak sa potas poutivania neposkodia a ked boli €asto kontrolované. Prilba je
navrhnuté tak, aby absorbovala nérazy Eiastoénym zni¢enim Skrupiny a viozky. Toto poskodenie nemusf byt viditefné. Ak déjde k silnému ndrazu alebo poskodeniu, alebo ak Skrupina alebo postroj vykazuje zndmky poskodenia, musi sa
okamite vymenit. Pravidelné prehliadky a skiky smie vykondvat iba vy3koleny a riadne kvalifikovany persondl. Uzivatef alebo skiobné laboratérium by mal oznatit elektricky izolaéné prilby datumom vykonaného vyZetrenia a skusky
alebo datumom najbliziej pozadovanej skiisky a skisky. Toto oznatenie nesmie ovplyvnit dielektrické viastnosti vyrobku. VHODNY TYP BALENIA NA PREPRAVU: Potas akejkolvek prepravy by mali byt prilby chranené pred akoukolvek

formou inécie alebo poskodenia pomocou é pravujte sposob

, ktory zabréni fyzickému aleb Prilbu sa odporiica vioZit do pvodného obalu, ktory pozostava z polybagu, aby sa zabranilo
Vystaveniu vzduchu, a s vonkajsim karténom chraniacim prilbu pred koliziou pri preprave. (Polybag + kartdn).

OZNACENIE NA OCHRANNE] PRILBE: ALTAI Il PRO pozri schému S1. a) Povinné oznacenie zhody pre Eurdpsky hospodarsky priestor / b) Cislo notifikovanej osoby zapojené do kontrolného postupu pre koneény vyrobok podra eurdpskeho
nariadenia (EU) 2016/425 / c) Eurdpske Standardn

prilby, ~ obvod hlavy i) Materidl prilby / j) €islo Sarze / k) Datum vyroby (rok / mesiac) / ) Adresa vyrobcu

o pre priemyselné ochranné prilby / d) testované pri vefmi nizkej teplote -30 °C / e) TRIEDA 0 - Elektricka skuska (EN 50365:2023) / f) Logo vyrobcu / g) Cislo modelu / h) Rozsah velkosti

Vyrobea: pozri * / Certifikcia: pozri** / Notifikovany orgén pre kontrolu vyroby pozri ***/ Dokument o zhode EU: pozri ****
Pre pouivatefa bezpetnosti je doleité, aby bol tento harok napisany v iradnom jazyku krajiny. Ak nie je, kontaktujte WORLDWIDE EURO PROTECTION.

SL INFORMACLISKI LIST ZA UPORABNIKA
UPORABA: Ta zaiitna celada je elada brez roba tipa B. Namenjen je zaiciti glave pred padajocimi predmeti v tovarni ali na gradbistu.
Refa za pritrditev je namenjena uporabi z nausniki. ALTAI Il PRO je zasnovan tako, da zagotavija omejeno elektritno izolacijo. Elektriéno izolacijske celade se ne smejo uporabljati v primerih, ko obstaja tveganje, ki bi lahko delno zmanjalo

njihove izolacijske lastnosti. Elektricno izolacijskih celad ni mogote uporabljati samostojno in da je treba uporabiti drugo izolacijsko zasitno opremo, odvisno od tveganj, povezanih z delom. NASTAVITEV: Blazinica za obrvi se nahaja na
sprednji strani celade. Velikost naglavnega traku lahko prilagodite velikosti vase glave, tako da zategnete pritrdilno napravo, ki je namescena na hrbtni strani (slika 2). Nastavite zaponko, dokler se elada ne potuti udobno in tesno na glavi.
Ne zategnite preveé. Varost, ki jo zagotavlja celada, je mogote zagotoviti le, e je pravilno sestavljena in pravilno namescena. Pred uporabo je treba elado nadzorovati, da odkrijete morebitne poskodbe.

ALTAI Il PRO: Ta zasitna Celada je skladna z EN397:2012+A1:2012 (industrijske zaiitne Gelade) in EN 50365:2023 (Elektritno izolacijske Celade za uporabo na nizkonapetostnih napravah) ter evropsko uredbo (EU) 2016/425. PRIMERNA
DODATNA OPREMA IN REZERVNI DELI: Uporabljajte samo originalno opremo in rezervne dele i :Koje ne jate, je priporot
optimalno za

), da varnostno &elado shranite v €isti in suhi polietilenski vregki ali torbici za

0. Ne smejo se stisniti ali shranjevati v bliZini katerega kol vira toplote. Prip je, dase j ohranja v obmodju (2015) °C. OMENTEV:  Uporabnik mora preveriti, ali elektriéne meje celad

ustrezajo nazivni napetosti, ki je prisotna v delovnem okolju. Elektricne meje te celade opravijo spodnje teste:

Razred elade AC odporna napetost / AC vzdrievalna napetost / Napetost proti enosmernemu toku /

kVrms. kVrms. kVrms.
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Elektricno izolacijske celade ni mogote uporabljati samostojno, potrebno je uporabiti drugo zaiitno opremo glede na tveganja, povezana z delom. Izolacijske Zelade se ne smejo uporabljati v primerih, ko obstaja tveganje, ki bi lahko delno
alo njihove izolacijske lastnosti. EISEENJE IN VZDRZEVANJE: Ne uporabljajte abrazivnih materialov ali topil. Oistite kateri koli del za
potrebi uporabite v skladu z navodili proizvajalca. Staranje ali nepravilno istenje lahko zmanjsa raven zasite osebne zastitne opreme in omeji ucinkovitost izolacije glede na pogoje uporabe. TRAJANJE UPORABE: Elektricno izolacijske
sene. Obdobje
Celada je zasnovana tako, da absorbira udarce z delnim uni¢enjem lupine in obloge. Ta poskodba morda ni vidna. Ce pride do hudega udarca ali poslabsanja ali ¢ lupina ali pas kae kakréne koli znake poskodbe, jo je treba takoj zamenjati.

ne Zelade s toplo milnico in posusite z mehko krpo. Uporabite lahko tudi blago razkuzilo, po

gelade se po 12 mesecih ne smejo vet uporabljati, razen &e so bile ponovno i za elektriéno izolacijske Eelade je pet let, & se med uporabo ne poskodujejo in ée so bile pogosto pregledovane.

Redne preglede in preskuse lahko izvaja samo usposobljeno in ustrezno usposoblieno osebje. Uporabnik ali preskusevalni laboratorij mora elektriéno izolacijske Gelade oznaiti z datumom opravljenega pregleda in preskusa ali datumom
naslednjega zahtevanega pregleda in preskusa. Ta oznaka ne sme vplivati na dielektri¢ne lastnosti izdelka. PRIMERNA VRSTA EMBALAZE ZA PREVOZ : Med vsakim prevozom je treba Gelade zasititi pred kakrino koli obliko kontaminacije
ali poskodb z ustrezno embalato. Prevoz na natin, ki prepreéuje fiziéne ali kemine poskodbe. Priporotljivo je, da celado postavite v originalno embalao, ki je sestavljena iz polietilenske vrecke, da se izognete izpostavljenosti zraku, in z
zunanjo $katlo, ki &¢iti Celado pred tréenjem med prevozom. (Polietilenska vrecka + Skatla).

OZNAZEVANJE ZASEITNE CELADE: ALTAI Il PRO glej shemo S1. a) Obvezno oznacevanje skladnosti za Evropski gospodarski prostor / b) Stevilka priglasenega organa, vkljucena v kontrolni postopek konénega izdelka v skladu z Evropsko
uredbo (EU) 2016/425/c) Evropska standardna Stevilka za industrijske zascitne Celade / d) preizkusena pri zelo nizki temperaturi -30 °C / e) RAZRED O - Elektricni preskus (EN 50365:2023) / f) Logotip proizvajalca / g) Stevilka modela / h)
Razpon velikosti celade, ~ obseg glave i) Material celade / j) serijska Stevilka / k) Datum proizvodnje (leto / mesec) / 1) Naslov proizvajalca

Proizvajalec: glej * / Certificiranje: glej ** / Priglaseni organ za nadzor proizvodnje glej ***/ Dokument o skladnosti EU: glej ****

Za uporabnika varnosti je pomembno, da je bil ta list napisan v uradnem jeziku drzave. Ce i, se obrnite na WORLDWIDE EURO PROTECTION.

HOJA DE INFORMACION DEL USUARIO
USO: ste cascode seguridad es un casco de visera sin montura tipo . st disefado para proteger Ia cabeza d  caida de objetos e brica o en el sto de constuccion.

La ranura de fijacion es para usar con orejeras. ALTAI Il PRO estd disefiado para un ai léctrico limitado. Los lantes eléctricos no deben utilizarse en situaciones en las que exista un riesgo que pueda reducir
en parte sus propiedades aislantes. Los cascos aislantes eléctricos no se pueden utilizar solos y es necesario utilizar otros equipos de proteccion aislantes en funcién de los riesgos inherentes a la obra. AJUSTE: La almohadilla para la frente
se encuentra en la parte delantera del casco. El tamafio de la diadema se puede ajustar para adaptarse al tamafio de su cabeza apretando el dispositivo de fijacion equipado en la parte posterior (figura 2). Ajuste la hebilla hasta que el
casco se sienta cémodo y ajustado en la cabeza. No apriete demasiado. La seguridad que pretende proporcionar el casco solo se puede garantizar cuando esté correctamente ensamblado y ajustado. Antes de usarlo, el casco debe ser
controlado para detectar cualquier dafio.
ALTAI Il PRO: Este casco de seguridad cumple con la norma EN397:2012+A1:2012 (cascos de seguridad industrial) y la EN 50365:2023 (Cascos aislantes eléctricos para uso en instalaciones de baja tension), y el Reglamento Europeo (UE)
2016/425. ACCESORIOS Y REPUESTOS ADECUADOS: Ut
he de polietileno limpio y seco para una i

e Gnicamente accesorios y repuestos originales fabricados por el fabricante. AUMACENAMIENTO: Cuando no esté en uso, se recomienda guardar el casco de seguridad en una bolsa
elrango (20£15)°C.  LIMITACION:

. No deben compt ni de ninguna fuente de calor. Se ienda mantener la de

El usuario debe comprobar que los limites eléctricos de los cascos corresponden a la tensién nominal presente en el entorno de trabajo. Los limites eléctricos de este casco pasan las siguientes pruebas:
Voltaje a prueba de CA / Voltaje a prueba de CC /

kV rm.s. kV rm.s. kV rm.s.
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Clase de casco Voltaje soportado de CA/

€l casco eléctricamente aislante no se puede usar solo, es necesario utilizar otros equipos de proteccion de acuerdo con los riesgos involucrados en el trabajo. Los cascos aislantes no deben utilizarse en situaciones en las que exista un
riesgo que pueda reducir parcialmente sus propiedades aislantes. LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO: No utilice materiales abrasivos ni disolventes. Limpie cualquier parte del casco de seguridad con agua tibia y jabén y séquelo con un pafio
suave. También se puede usar un desinfectante suave, si es necesario, de acuerdo con las instrucciones del fabricante. EI envejecimiento o una limpieza inadecuada pueden reducir el nivel de proteccion del Py limitar la eficacia del
aislamiento en funcion de las condiciones de uso. DURACION DEL USO: Los cascos con aislamiento eléctrico ya no deben usarse después de 12 meses, a menos que se hayan vuelto a probar individualmente como estandar. El periodo de
obsolescencia de los cascos con aislamiento eléctrico es de cinco afios cuando no se dafian durante el uso y cuando se han inspeccionado con frecuencia. El casco esta disefiado para absorber los golpes mediante la destruccion parcial de
la carcasa y el forro. Este dafio puede no ser visible. Si se somete a un impacto o deterioro severos, o si la carcasa o el armnés muestran signos de dafio, deben reemplazarse de inmediato. Los examenes y pruebas periédicas solo deben ser
realizados por personal capacitado y debidamente calificado. El usuario o el laboratorio de ensayos debe marcar los cascos aislantes eléctricos con la fecha del examen y la prueba realizados o la fecha del siguiente examen y prueba
requeridos. Este marcado no debe afectar las propiedades dieléctricas del producto. TIPO DE EMBALAJE ADECUADO PARA EL TRANSPORTE: D: lquier transporte, | deben protegerse de cualquier forma de contaminacion
o dafio utilizando un embalaje adecuado. Transporte de manera que se eviten dafios fisicos o quimicos. Se recomienda colocar el casco en su embalaje original, que consiste en una bolsa de pléstico para evitar la exposicion al aire, y con

una caja exterior que protege el casco contra colisiones durante el transporte. (Bolsa de polietileno + cartén).

MARCADO EN CASCO DE SEGURIDAD: ALTAI Il PRO ver esquema S1. a) Marcado de conformidad obligatorio para el Espacio Economico Europeo / b) Numero de organismo notificado involucrado en el procedimiento de control del
producto final segin el Reglamento Europeo (UE) 2016/425 / c) El niimero de norma europea para cascos de seguridad industrial / d) probado a muy baja temperatura -30 * C / e) CLASE 0 - Prueba eléctrica (EN 50365: 2023) / f) Logotipo
del fabricante / g) Nimero de modelo / h) El rango de tamafio del casco, ~circunferencia de la cabeza i) Material del casco / j) Nimero de lote / k) Fecha de produccién (afio / mes) /1) Direccion del fabricante

Fabricante: ver * / Certificacion: ver** / Organismo notificado para el control de la produccion ver **#/ Documento de conformidad de la UE: ver ****

Esimportante para el usuario de seguridad que esta hoja esté escrita en el idioma oficial del pais. Si no es asi, pongase en contacto con WORLDWIDE EURO PROTECTION.

IT SCHEDA INFORMATIVA PER L'UTENTE
USO: Questo casco di sicurezza & un casco con visiera senza montatura di tipo B. £ progettato per proteggere la testa dalla caduta di oggetti in fabbrica o in cantiere.
La fessura di fissaggio & per I'uso con le cuffie. ALTAI Il PRO & progettato per fornire un isolamento elettrico limitato. | caschi elettricamente isolanti non devono essere utilizzati in situazioni in cui esiste un rischio che potrebbe ridurre in
parte le loro proprieta isolanti. | caschi elettricamente isolanti non possono essere utilizzati da soli e che & necessario utilizzare altri dispositivi di protezione isolanti a seconda dei rischi inerenti al lavoro. REGOLAZIONE: Il cuscinetto
sopraccigliare si trova nella parte anteriore del casco. La misura dell'archetto pub essere regolata per adattarsi alle dimensioni della testa stringendo il dispositivo di fissaggio in dotazione nella parte posteriore (figura 2). Regola la fibbia



finché il casco non si sente comodo e aderente alla testa. Non stringere eccessivamente. La sicurezza che deve essere fornita dal casco pub essere garantita solo quando & e montato Prima di
utilizzarlo, il casco deve essere controllato per rilevare eventuali danni.

ALTAI Il PRO: Questo elmetto di sicurezza & conforme alle norme EN397:2012+A1:2012 (caschi di sicurezza industriale) e EN 50365:2023 (elmetti elettricamente isolanti per I'uso su impianti a bassa tensione) e al regolamento europeo (UE)
2016/425. ACCESSORI E PEZZI DI RICAMBIO ADATTI: Utilizzare solo accessori e pezzi di ricambio originali del produttore. CONSERVAZIONE: Quando non viene utilizzato, si consiglia di riporre il casco di sicurezza in un sacchetto di plastica
o custodia pulito e asciutto per una protezione ottimale. Non devono essere compressi o conservati vicino a fonti di calore. Si consiglia di mantenere la temperatura di conservazione nell‘intervallo (20£15) °C.  LIMITAZIONE:  L'utente

deve verificare che i limiti elettrici dei caschi alla tensione nominale presente nell'ambiente di lavoro. | limiti elettrici di questo casco superano i seguenti test:

Classe del casco Tensione di prova CA / Tensione di tenuta CA / Tensione di prova CC /

kVrms. kVrms. kVrms.
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1l casco elettricamente isolante non pub essere utilizzato da solo, & necessario utilizzare altri dispositivi di protezione in base ai rischi connessi al lavoro. | caschi isolanti non devono essere utilizzati in situazioni in cui vi & un rischio che
potrebbe ridurre parzialmente le loro proprieta isolanti. PULIZIA E MANUTENZIONE: Non utilizzare materiali abrasivi o solventi. Pulire qualsiasi parte del casco di sicurezza con acqua tiepida e sapone e asciugarla con un panno morbido.
 possibile utilizzare anche un disinfettante delicato, se necessario in linea con le istruzioni del produttore. Linvecchiamento o una pulizia impropria potrebbero ridurre il livello di protezione dei DPI e limitare l'efficacia dell'isolamento a
seconda delle condizioni di utilizzo. DURATA DELL'USO: | caschi elettricamente isolanti non devono pils essere utilizzati dopo 12 mesi, a meno che non siano stati nuovamente testati singolarmente come standard. Il periodo di obsolescenza
peri caschi elettricamente isolanti & di cinque anni quando non vengono danneggiati durante I'uso e quando sono stati ispezionati frequentemente. Il casco & progettato per assorbire gli urti distruggendo parzialmente la calotta e la fodera
i, 0seloscafool

Questo danno potrebbe non essere visibile. Se soggetto a forti urti o mostrano segni di devono essere sostituiti immediatamente. Gli esami e i test periodici devono essere
eseguiti solo da personale addestrato e debitamente qualificato. L'utente o il laboratorio di prova devono contrassegnare i caschi elettricamente isolanti con la data dell'esame e del test effettuati o la data del successivo esame e test

richiesto. Questa marcatura non deve influire sulle proprieta dielettriche del prodotto. TIPO DI IMBALLAGGIO ADATTO PER IL TRASPORTO: Durante qualsiasi trasporto, i caschi devono essere protetti da qualsiasi forma di

(EU) 2016/425 / c) Evropské standardni &islo pro primyslové ochranné pilby / d) testovéno pfi velmi nizké teploté -30°C / ) TRIDA 0 - Elektricky test (EN 50365:2023) / ) Logo vyrobce / g) Cislo modelu / h) Velikostni rozsah piilby, Obvod
hlavy i) Materidl pfilby / j) éislo Sarze / k) Datum vyroby (rok/mésic) /1) Adresa vyrobce

Vyrobce: viz * / Certifikace: viz** / Notifikované osoba pro kontrolu vyroby viz **#/ Dokument o shodé EU: viz ****

Pro ugivatele pojistky je daleité, aby byl tento list napsén v ednim jazyce zemé. Pokud tomu tak nen, obratte se na WORLDWIDE EURO PROTECTION.

FisA DE INFORMATII PENTRU UTILIZATOR
UTILIZARE:
Slotul de atasare este pentru utilizarea cu césti pentru urechi. ALTAI Il PRO este proiectat pentru a oferi o izolatie electricé limitata. Castile cu izolare electrica nu trebuie utilizate in situatii in care exists un risc care ar putea reduce partial

(ceasts casci de protectie este cascé faré viziers fars ram3 de tip B. Este conceput pentru a proteja capul de céderea obiectelor din fabricé sau santier.

propriettile lor izolatoare. Cistile cu izolare electricé nu pot fi utilizate singure si ci este necesar sa se utilizeze alte echipamente de protectie izolatoare in functie de riscurile inerente lucrrii. REGLARE: Sprancenele sunt situate in partea

din fati a cstii. Dimensiunea benzii poate fi ajustats pentru a se potrivi dimensiunii capului prin strangerea dispozitivului de fixare echipat in spate (figura 2). Reglati catarama pana cand casca se simte confortabil si confortabils pe cap.
Nu strangeti prea mult. Siguranta care urmeazi s fie asigurati de casca poate fi asiguratd numai atunci cand este asamblaté si montata corect. Inainte de a o utiliza, casca trebuie controlati pentru a detecta orice deteriorare.

ALTAI Il PRO: Aceasts cascé de protectie este conforma cu EN397:2012+A1:2012 (césti de protectie industriale) si EN 50365:2023 (Casti cu izolare electrica pentru utilizare pe instalatii de joasé tensiune) si cu Regulamentul European (UE)
2016/425. ACCESORII I PIESE DE SCHIMB ADECVATE: Utilizati numai accesorii si piese de schimb originale fabricate de producstor. DEPOZITARE: Cand nu este utilizats, se recomands depozitarea cstii de protectie intr-o punga de
polietilens curatd si uscats sau intr-o husa pentru o protectie optimé. Acestea nu trebuie comprimate sau depozitate aproape de nicio sursa de caldura. Se recomanda mentinerea temperaturii de depozitare in intervalul (20+15) °C.

LIMITARE: _Utilizatorul trebuie s3 verifice dac limitele electrice ale castilor corespund tensiunii nominale prezente in mediul de lucru. Limitele electrice ale acestei casti trec mai jos testele:

Clasa de cascd Tensiune rezistentd la curent alternativ / Tensiune de rezistenta la curent alternativ / Tensiune rezistentd la curent continuu /

kVrms. kVrms. kVrms.

o danneggiamento utilizzando un imballaggio adeguato. Trasportare in modo da evitare danni fisici o chimici. Si consiglia di riporre il casco nella sua confezione originale, che consiste in un sacchetto di plastica per evitare I
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all'aria, e con un cartone esterno che protegga il casco dalle collisioni durante il trasporto. (Sacchetto di plastica + cartone).

MARCATURA SUL CASCO DI SICUREZZA: ALTAI Il PRO vedi schema S1. a) Marchio di conformita obbligatorio per lo Spazio Economico Europeo / b) Numero dell'organismo notificato coinvolto nella procedura di controllo del prodotto finale
secondo il Regolamento Europeo (UE) 2016/425/c) Il numero standard europeo per gli elmetti di sicurezza industriali / d) testato a bassissima temperatura -30°C / e) CLASSE 0 - Test elettrico (EN 50365:2023) / f) Logo del produttore / g)
Numero di modello / h) La gamma di taglie del casco, ~ circonferenza della testa i) Materiale del casco / j) numero di lotto / k) Data di produzione (anno/mese) /1) Indirizzo del produttore

Produttore: vedi * / Certificazione: vedi** / Organismo notificato per il controllo della produzione vedi ***/ Documento di conformita UE: vedi ****

Eimportante per I'utente della sicurezza che questa scheda sia stata scritta nella lingua ufficiale del paese. In caso contrario, contatta WORLDWIDE EURO PROTECTION.

MHOOPMALIMOHEH /ICT 3A MOTPEBUTENS
YNOTPEBA: Tasu npeanaska kacka e kacka Ge3 pamka Tun B. Toii e nNpeAHasHa“eH Aa NPeANa3sa rasata o Nl NPEAMETH B8 $aBPUKaTa W/ Ha CTPOUTENHAT NNOLIAAKA.

CnoTeT 3a 3akpensane e 3a uanonssae ¢ anTubonn. ALTAI | PRO e NpoeKTvpan 4a OCUTYpM OrpaH|eHa enexTp: usonaums. Kacky He TPAGEA A Ce U3NON3BAT B CUTYaLM, KOTATO CHUIECTBYEA PHUCK, KOWTO

MOXE HACTH|HO A3 HAMANW TexHHTe caoiicra.

Kacku He MOTAT 43 Ce U3NON3BAT CAMOCTORTEAHO W 4e @ HEOGXOAMMO A3 Ce U3NON3BAT APYTH USONALMOHH JALIMTH CPEACTBA B 3ABUCMMOCT OT
pucKosere, MpACHLM Ha paGoTaTa. HACTPOVKA: Mopn0XKaTa 3a BeAM Ce HAMMPa B NPEAHATA YaCT Ha KackaTa. PasMepLT Ha NeHTaTa 3a (1asa MOXeE A3 Ce Peryupa, 3a Aa OTIOBApA Ha PAsmMepa Ha MaBaTa Bu, KaTo 3aTerere

(dmrypa 2). Perynup:
OT KackaTa, Mo¥e A2 GbAE OCHTYPEHa CaMO KOTaTo € NPABIAHO CrAoGeHa 1 NPABMAHO MOHTUpaHa. Mpeaw Aa o MINoA3BaTe, KacKaTa TPAGEA A Ce KOHTPOAMPa, 33 A Ce OTKpYE NOBPeaa.
ALTAI Il PRO:

AOKATO KaCKaTa ce No4YBCTEa YA0BHO M ITLTHO NpWNIENHana Ko tnagara. He 3ataraliTe npexanewo. Be30MaCHOCTTa, NpeAHasHasena Aa Gbae ocurypena

fa3u npeanasa Kacka oTrosaps Ha EN397:2012+A1:2012 (MMayCTpManny npeanashy kackw) u EN 50365:2023 Kack 3a npu CHucko " Vickns pernament

(EC) 2016/425. OAXOAALLM AKCECOAPY 1 PE3EPBHM YACTM: V3n0/138aiiTe Camo OPUVHA/IHY KCECOAPH W PE3EpBHM YacTH, or c  KoraTo He ce 3non3sa, ce npenop4sa Aa Chxparssate
NPeAnasHaTa KAcka B 4CTa U CyXa NO/METWNEHOBA TOPBHIKA WM KaNb( 32 ONTMANHA 3auwTa. Te He TPAGEA A3 Ce KOMMPECMPAT WM CHXPAHABAT GAU3O A0 USTOMHMK Ha TonAUHa. Mpenopyusa ce Ha pace
noaAbpwa 8 Avanasona (20415) °C. OF 2 TpaGEa aa nposepy Aanu P TpaHMLM Ha KacknTe Ha & paorHata cpesa. Enextpudeckute
TpaHMUY Ha Tasw Kacka no-gony recrose:
Knac wa kackata AC pokasateno Hanpexenie / MpOMeH/MB ToK M3aBPKa Ha / DC /
KV rms. KV rms. KV rms.
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E/IeKTPOMI0NAUMONHAT KACKA HE MOJKE A3 C& MINON38a CAMOCTORTEHO, HEOBXOAUMO & Aa Ce U3NOA3BAT APYTM 3ALLMTHM CPEACTBA CIOPEA PUCKOBETe, CBbP3aHM ¢ PaBoTaTa. U30MaLOHHUTE Kackw He TPABBa A Ce U3NOA3BAT B CHTYaLM,

KOPaTo ChILECTBYBA PUCK, KOVTO MOXE HACTHHHO /3 HAMA/M TEXHTE M30NALYMOHHH caoiicTsa. MTOYMCTBAHE W MO : He Vire aGpasushm wn MouwCTeTe BCAKa YaCT OT NpeAnasHaTa Kacka c
Tonna canyena 8043 1 NOACYLIETe C MeKa Kbpna. Moxe 43 Ce UNon3sa u mek akoe e s c Ha CTapeeHeTo Wn HeNpaBM/IHOTO NOYMCTBAHE MO Aa
Hamanw HUBOTO Ha 3awTa Ha /INC 1 A4a orpaHman Ta va 8 orycnosusTa Ha ynotpe6a. MPO, THA Kacky Beve He TpAGBa Aa ce uanonssar cnes 12

MeceLa, OCBEH aKo He ca 6uAV TECTBaHM NOOTARTHO KATO CTaHAAPT. MePUOABT Ha OCTAPABAHE Ha eNEKTPOUSONALYOHHHTE KACKM @ NET TOAMHM, KOTATO HE Ca MOBPEACHH 10 BPEME Ha YNOTPEBa U KOFaTO Ca 61/ HECTO NPOBepABaHI.
Kackara e npoexT#pana Aa a6COpEUPa yAapa {Pe3 HaCTMiHO Pa3pyLLABaHE Ha ePyNKaTa u 06AMLOoBKaTa. Ta3u NIOBPEA] MOME A HE Ce BINAA. AKO & NOAIONEH HA CUAEH YAGP WAW BAOLIABAHE, WAV aKO KOPNYCBT WA CBPYATa NoKassaT

NpU3HALM Ha N0BPEAa, Te TPABEA A2 BBAAT CMeHeHM He3aBasHo. MepHOAMIHMTE NPErIEAN U TECTOB TPABBA A3 Ce MIBLPLIBAT CAMO OT OBYHEH 1 HAANENHO nepcoran. M wnn 3a wanuTBane

Casca izolatoare electric nu poate fi folosits singuré, este necesar s folositi alte echipamente de protectie in functie de riscurile implicate in munca. Castile izolatoare nu trebuie utilizate in situatii in care exista un risc care le-ar putea
reduce partial proprietatile izolatoare. CURATARE $1 'lNTRETINERE' Nu utiizati materiale abrazive sau solventi. Curdtati orice parte a csii de protectie cu apa calda si s3pun si uscati cu o carpa moale. De asemenea, se poate utiiza un

dezinfectant usor, dac3 este necesar, in itate cu i sau curatarea

poate reduce nivelul de protectie al EIP si poate limita eficacitatea izolatiei in functie de conditiile de
utilizare. DURATA UTILIZARII: Castile cu izolare electrics nu mai trebuie utilizate dupé 12 luni, cu exceptia cazului in care au fost testate individual ca standard. Perioada de invechire pentru céstile cu izolare electrica este de cinci ani atunci
cénd nu sunt deteriorate in timpul utilizarii si cand au fost inspectate frecvent. Casca este conceputé pentru a absorbi socurile prin distrugerea partiala a carcasei si a ciptuselii. Este posibil ca aceste daune s& nu fie vizibile. Dacd este supus

unui impact sau deteri $saud hamul prezints , acesta trebuie inlocuit imediat. sitestele periodice trebuie eft numai e personal instruit i calificat corespunzitor. Utilizatorul

sau laboratorul de testare trebuie s marcheze castile cu izolare electrica cu data examindrii si testului efectuat sau data urmitoarei examindri si incerciri necesare. Acest marcaj nu trebuie & afecteze proprietatile dielectrice ale produsului.
TIP DE AMBALAJ ADECVAT PENTRU TRANSPORT: In timpul oricrui transport, cistile trebuie protejate de orice formé de contaminare sau deteriorare folosind ambalaje adecvate. Transportati intr-un mod care 3 previn deteriorarea fizica

sau chimica. Se recomanda punerea castii in ambalajul original, care const dintr-o punga de polietilena pentru a evita expunerea la aer si cu o cutie exterioar care protejeazi casca impotriva coliziunii in timpul transportului. (Punga de
polietilena + cutie).

MARCAI PE CASCA DE PROTECTIE: ALTAI Il PRO vezi schema S1. a) Marcajul de conformitate obligatoriu pentru Spatiul Economic European / b) Numarul organismului notificat implicat in procedura de control pentru produsul final conform
Regulamentului European (UE) 2016/425 / c) Numirul standard european pentru céstile de protectie industriali / d) testat la temperatura foarte scizuta -30°C / e) CLASA 0 - Test electric (EN 50365:2023) / f) Sigla producitorului / g)
Numérul modelului / h) Gama de mérimi a cistii, circumferinta capului i) Materialul castii / j) numarul lotului / k) Data productiei (an/lun) /1) Adresa producitorului

Producitor: vezi * / Certificare: vezi** / Organism notificat pentru controlul productiei vezi ***/ Document de conformitate UE: vezi ****

Este important pentru utilizatorul de sigurant ca aceasta foaie sa fie scrisa in limba oficial a tarii. Dacé nu este, va rugdm s3 contactati WORLDWIDE EURO PROTECTION.

MHOOPMALIMOHHBIA IMCT NONb3OBATENA
MPUMEHEHME: 3107 3a1uTHbIii Wnem npeACTasnAeT coboii wnem Tna B 63 0604a. OH NPeAHAZHAYEH A1 JALUMTHI TONOBbI OT NAAAIOLIX NPEAMETOB Ha 3aB0AR WA CTPOTENLHO NAOLIAAKE.

Mpopess A kpenneus npy ann c ALTAI Il PRO np ann p i p Vi nsonsum. wnembI He CleayeT UCnons30BaTs B

CHTYaUMAX, KOTAA CYLUECTBYET PUCK, KOTOPIA MOMET HaCTA|HO CHU3UTL WX ceoiicrea Kack Henban uto apyrve

3aUTHBIE CPEACTEA B 3ABUCAMOCTH OT PUCKOB, NPUCYLIUX paGore. PETY/IMPOBKA: Haknaaka 41 GpoBeii pacnofiosena & NepeaHeii YacTy wiema. Pasmep OronoB5A MOKHO OTPEryIMpOBaTS B COOTBETCTBMM C PA3MepOM Balueli ronossi,

satanys i csagm (puc. 2). IPYJiTe NPAMKy A0 TeX 0P, NOKa winem He GyAeT YyBCTBOBaTS Ce6A KOMBOPTHO 1 NIOTHO NPUAEraTL K ron0Be. He 3aTArMBaiiTe CAMLIKOM CHABHO. Be30nacHoCTS,

KOTOpYIO A0NKEH OBECTIEdNBaTL Wem, MOKET GbiTb OBecneeHa TONLKO B TOM CNyHae, e O NPaBWALHO COBPaK 1 NPABIALHO Nepes wnem uToBh nioGuie

nospexaeHus.

ALTAL Il PRO: 373 3aLTHAR KaCKa COOTBETCTBYeT CraaapTam EN3S7:2012+A1:2012 (npomunEnsle sauuTibe Kaci) w EN 50365:2023 Kacku s Ha a Take
p y (EC) 2016/425. AKCECCYAPbI M 3ATIACHBIE YACTY: U W 3anackbie wacTn + KOrAa 3auTHBIl Wilem He ucnonb3yetcs,

DEKOMEHAYETCA XpaHUTL €70 B YNCTOM 1 CYXOM NOMMITW/IEHOBOM NaKETe WAW Hexne /1A ONTUMA/LHOM 3aUMTBI. VX He CeAYeT CHUMATh WM XPaHUTb PAAOM C Tenna.

TemnepaTypy xpaneu 8 Avanasowe (20£15) °C.  OFPAHMYEHME: Mons3osatens AomweH y6eauTbC, 4To p npeaens! wemos p 8 paGoueii cpese

neKTpUtECkMe NPEAEnbl TOM WNeMa NPOXOAST

TpABBa 1a MAPKMPAT eNEKTPOMIONAUMOHHITE KACKM C aTaTa Ha NPOBEACHOTO M3CNEABAHE W UINUTBAHE WM A4ATATa Ha CEABALMA HEOBXOANUM Npernes v Tect. Tasu MapKUpOBKa He TpABBA 43 BAMAE HA AMENEKTPUUHMTE CBOICTBA HA Knacc wnema I Toka / Bi Toka / 3aWuTHOE  HanpskeHHe NOCTOAHHOTO

npoaykTa. ™R 3A TPAHCI : Mo Bpeme Ha BCAKO TPaHCNOPTHpaHe KackuTe TpABBa Aa 6bAaT 3alMTeHM OT BCAKaKBa GOPMa Ha 3aMbpCABAHE WM NOBPEAA C MOMOLYTA Ha NOAXOAAWA ONaKOBKa KB p.m.c. KB p.m.c. Toxa /

TpaHCNOpTMPaiiTe N0 HAuMH, KOWTO NPEAOTBPATABA BU3MUECKM UM XMMMUECKY NOBPeAY. MPENOPLUUTENHO € A NOCTABUTE KACKATa B OPUIMHA/IHATA il ONAKOBKE, KOATO Ce CHCTOM OT NO/METW/IEHOBA TOPBMUKa, 33 Aa Ce u3berHe usnaraxe KB p.m.C.

Ha Bb3/yX, ¥ C BHLIHA KAPTOHEHa KyTHA, NPeANa3Ballia KacKaTa OT CEMLCLK NPU TpaHCNopTUpPaHe. (NoNMeTMNEHOBa ToP6a + KaLIOH). 0 5 10 20

MAPKVPOBKA BLPXY MPE/INA3HA KACKA: ALTAI Il PRO sie cxema S1. a) 2 3 it /6) Homep wa opraw, yuacTsau, &

32 KOHTPON Ha KpaIiHIA NPOAYKT Cbrnacko Eponeiicky pernamenT (EC) 2016/425 / &) it Homep 3a Kacki / 1) TeCTBaH NpU MHOTO HUCKa TemnepaTypa -30°C / 4) KNIAC0 - p Tect ii wnem Henb3n B OAMHONKY, Apyrie CpeACTBa 3almThi B C puckamm, < paGoroii Kackm He cnegyer & cuTyaupax,
(EN 50365:2023) / e) Jloro wa npowssoauTens / ) Homep Ha mogena / h) [luanasom or pasmepy Ha kackata, OGMKO/Ka Ha rnasata i) Marepuan Ha kackata / j) napruaen Homep / k) [lata Ha npoussoacTso (roauna/mecew) / 1) Aapec Ha KOTAa CYLLIECTBYET PHCK, KOTOPBI MOKET YaCTU4HO CHUSHTL UX M3OALMOHHbIE CBoiicTBa. YACTKA U YXOR: He i wim OuMCTUTE MH0BYI0 YaCTb 3AUTHOTO WNEM TENAOM MbLILHOM
npoussoautens BO/0/f 1 BLITPUTE HACYXO MATKO TKaHBIO. TaKie MOXHO mArkoe cpencTso, npn 5 c Crapesiue unn uncrka
n Bk * / Ce BuK** / oprari 32 KOHTPON B ***/ [OKYMeHT 3a CbOTBETCTBMe Ha EC: Bk **** MOIYT CHUUTL YPOBEHB 3alLTel CU3 1 Orp: usonALMN B or ycnosuit np I0CTb MCMO/N30BAHMSA: I1eKTPOM3OAMPYIOLLIME KaCkM GOMbLLE He CeaYeT UCNoAb30BaTL

3a noTpeGUTENs Ha 6e30NACHOCTTa @ BAWHO TO3U /IMCT A3 € HANMCAH Ha OPULANHIA E3UK Ha CTPaHaTa. AKO He €, M/, CEbpiere ce ¢ WORLDWIDE EURO PROTECTION.

CS INFORMACNI LIST PRO UZIVATELE
POUZITH: Tato ochranné piilba je piilba typu B bez hledi. Je uréen k ochrané hlavy pred padajicimi predméty v tovérné nebo na staveniti.
Otvor pro pfipevnéni je urten pro pouiti s chranici sluchu. ALTAI Il PRO je navrien tak, aby poskytoval omezenou elektrickou izolaci. Elektricky izolacni pfilby by se nemély pouzivat v situacich, kdy existuje riziko, které by mohlo casteéné
sniit jejich izolaéni viastnosti. Elektricky izolani pfilby nelze pouivat samostatné a je nutné pouzit jiné izolaéni ochranné prostiedky v zavislosti na rizicich spojenych s praci. NASTAVENI: Podlozka na oboti je umisténa v predni casti piilby.
Velikost hlavového mostu Iz upravit tak, aby odpovidala velikosti vasi hlavy, utazenim upeviiovaciho zafizeni umisténého na zadni strané (obrazek 2). Upravte prezku tak, aby se helma citila pohodiné a piiléhala k hlavé. NEUTAHUITE piilis
silng. Bezpeénost, kterou mé prilba poskytovat, miize byt zajiéténa pouze tehdy, kdy je spravné sestavena a spravné nasazena. Ped pouitim je nutné piilbu zkontrolovat, aby se zjistilo pfipadné poskozeni.
ALTAI Il PRO: Tato ochranné piilba je v souladu s normami EN397:2012+A1:2012 (primyslové ochranné piilby) a EN 50365:2023 (Elektricky izolaén piilby pro pouiti na nizkonapétovych instalacich) a evropskym nafizenim (EU) 2016/425.
'VHODNE PRISLUSENSTVI A NAHRADNI DILY: Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi a nahradni dily od vyrobce. SKLADOVANI: Pokud se ochranna pfilba nepoutiva, doporuéuje se skladovat ji v Eistém a suchém polybagu nebo pouzdie
pro optimalni ochranu. Nemély by byt stlacovany ani skladovany v blizkosti jakéhokoli zdroje tepla. Doporuéuje se udrzovat skladovaci teplotu v rozmezi (20£15) °C. OMEZENF:  Uzivatel by mél zkontrolovat, zda elektrické limity prileb

odpovidaji jmenovitému napéti ému v pracovnim prostredi. Elektrické limity této pfilby prochazeji nize uvedenymi testy:
Trida prilby Napéti odolné proti AC / Stiidavé vydriné napéti / Napéti odolné proti stejnosmérnému
KV Em.s. KV Em.s. proudu /
kV rm.s.
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Elektricky izolaéni pfilbu nelze pouzit samostatn, je nutné poutit jiné ochranné prostredky podle rizik spojenych s praci. lzolaéni piilby by se nemly poutivat v situacich, kdy existuje riziko, které by mohlo &stetné sniit jejich izolacni
vlastnosti. EISTENI A UDRZBA: Nepouzivejte zadné abrazivni materialy ani rozpoustédla. Ocistéte jakoukoli &ast ochranné pfilby teplou mydlovou vodou a osuste mékkym hadrikem. Lze také pouzit jemny dezinfekéni prostiedek, v pfipadé
potieby jej pouzijte v souladu s pokyny vyrobce. Starnuti nebo nespravné Eisténi mize snizit Grove ochrany OOP a omezit Géinnost izolace v zavislosti na podminkach poutiti. DOBA POUZIVANI: Elektricky izolaéni pfilby by se po 12
mésicich nemély pouivat, pokud nebyly standardné individulné znovu testovany. Doba zastaravani elektricky izolaénich prileb je pét let, pokud se b&hem pouzivani neposkodi a pokud jsou asto kontrolovany. Piilba je navrzena tak, aby
absorbovala nérazy Estetnym znicenim skofepiny a viozky. Toto poskozeni nemusi byt viditelné. Pokud dojde k silnému narazu nebo poskozeni nebo pokud plast nebo sedatka vykazuje znamky poskozeni, musi byt okamiité vyménéna.
Pravidelné kontroly a zkousky smi provédét pouze vyskoleny a fadné kvalifikovany personal. Uzivatel nebo zkusebni laborato by mél oznait elektricky izolacni piilby datem provedené zkousky a zkousky nebo datem dalsi pozadované
zkousky a zkousky. Toto oznageni nesmi mit vliv na dielektrické viastnosti vyrobku. VHODNY TYP BALEN PRO PREPRAVU : Béhem jakékoli prepravy by mély byt piilby chranény pred jakoukoli formou kontaminace nebo poskozeni pomoci
vhodného obalu. Prepravujte zpisobem, ktery zabrani fyzickému nebo chemickému poskozeni. Doporutuje se vloit piilbu do pivodniho obalu, ktery se sklada z polybagu, aby se zabranilo kontaktu se vzduchem, a s vnjsim kartonem
chranicim piilbu proti kolizi pfi prepravé. (Polybag + karton).

OZNAZENI NA OCHRANNE PRILBE: ALTAI Il PRO viz schéma S1. a) Povinné oznaceni shody pro Evropsky hospodafsky prostor / b) Cislo notifikované osoby zapojené do kontrolniho postupu koneéného produktu podle evropského nafizeni

110 UCTeueHN 12 MECALEB, EC/IM OHM He Gl MOBTOPHO no s Cpok roasocTh KACOK COCTABAAET NATH /1ET, €CAM OHY He MOBPEKAAIOTCA B Npouecce

3KCN/YaTaLWY 1 KOTAA OHY HACTO NpOBEPAIOTCA. LLnem paccumTaH Ha yaapos 3a cuer KOPNYCa W NOAKNAAKM. 3TV NIOBPENAEHIA MOTYT GbiTb He BUAHSL. ECIM KOPNYC WM MIYT MOABEPIANCH CUABHOMY

YBAPY WM YXYALIGHMIO COCTORHIAR, WM ECTIA Ha HIK eCTh npusHaKkK ux 3amenuTe. Mep OCMOTPbI 1 TECTbI A0MKHBI NPOBOAMTHCA TONLKO OBYMEHHBIM 1 AOTKHBIM 06PasOM
n wnn BOmKHbI wnembi Aaroi W MCTIbITaHYA WM AATON C/IEAYIOLLETO OBAI3ATENSHOTO OCMOTPa
M MCNbITaHMA. 3Ta MapKMPOBKa He A0MKHA BAVATH Ha AM3NIEKTPUUYECKME CBOICTBA M3aeNus. nTun ANA TPAHCI : Bo Bpema N1o60ii TPaHCNOPTUPOBKM LNeMbI AOMKHbI GbITb 3aMLLEHbI OT M06bIX
dopm wnn i C nomousio i ynakosKu. TaKim 06pasom, 4ToGb! Y i wnn i yuieps. XpaHuTL wnem 8 Vi ynakoske,
p: an KOHTaKTa CBHewWHei! KAPTOHHOI KOPOBKO, i wiem o Vi npu Vi NaKeT + KApTOHHaA KOPOBKa).
MAPKUPOBKA HA ALLINTHOM KACKE: MTAFI 11 PRO cm. cxemy S1. ) O ann Vickoi ¥ 3011 / b) Homep opraka, y [ KoHTpONA
KOHEUHOTO NpoAYKTa B c (EC) 2016/425 / c) Homep i cranpapra pna 3auTHBIX KacoK / d) WCTbITaH NP OeHs HU3Kol Temnepatype -30°C / e) KNACC 0 -
i it Tect (EN 50365:2023) / f) Nlorotun / g) Homep mopenu / h) PasmepHbiit pag, waema, OKpyKHOCTL ronosel i) Matepuan wnema / j) Homep naptum / k) [lata npoussoactsa (ron/mecau) / 1) Aapec
npomssoauens
n oM. %/ C o/ i OpraH no KoHTPOMIO M. **%/ [lokymenT o cooTaeTcramn EC: e, ****

[InA MO/b30BaTEAA GE30NACHOCT BAHO, MTOGbI STOT AMCT Gbi HAMMCAH HA OPALYANEHOM Si3bIKe CTPaHI. ECAW 3TO He Tak, obparuTect 8 WORLDWIDE EURO PROTECTION.

NL INFORMATIEBLAD GEBRUIKER
GEBRUIK: Deze veiligheidshelm is een Type B randloze vizierhelm. Het is ontworpen om het hoofd te beschermen tegen vallende voorwerpen in de fabriek of op de bouwplaats.
Bevestigingsleuf isuoor gebruik met oorkappen. ALTAI I PRO s ontworpen om beperkte elktrische iolate te bieden. Elektrsch isolerende helmen mogen riet worden gebruikt i situaties waariner een isico bestaat dt hun fslerende

kan Elektrisch isolerende helmen kunnen niet op zichzelf worden gebruikt en dat het noodzakelijk is om andere isolerende beschermingsmiddelen te gebruiken, afhankelijk van de risico's die
inherent zijn aan het werk. AANPASSING: Het wenkbrauwkussen bevindt zich aan de voorkant van de helm. De maat van de hoofdband kan worden aangepast aan de grootte van uw hoofd door de bevestigingsinrichting aan de achterkant

vast te zetten (figuur 2). Pas de gesp aan totdat de helm comfortabel en strak op het hoofd aanvoelt. Niet te vast aandraaien. De veiligheid die de helm moet bieden, kan alleen worden als deze correct is en

correct is gemonteerd. Voordat u de helm gebruikt, moet deze worden gecomvcleerd om eventuele schade op te sporen.

ALTAI I PRO: Deze veiligheidshelm voldoet aan EN397:2012+A1:2012 (i en de Europese (EU) 2016/425.
GESCHIKTE ACCESSOIRES EN RESERVEONDERDELEN: Gebruik alleen originele accessoires en reserveonderdelen van de fabrikant. OPSLAG: Wanneer niet in gebruik, wordt aanbevolen om de veiligheidshelm op te bergen in een schone en
droge polybag of koffer voor optimale bescherming. Ze mogen niet worden samengeperst of in de buurt van een warmtebron worden bewaard. Het wordt aanbevolen om de opslagtemperatuur i het bereik van (20£15) °C te houden

en EN 50365:2023 (Elektrisch isolerende helmen voor gebruik op

BEPERKING: De gebruiker moet controleren of de elektrische limieten van de helmen nkomen met de nominale spanning die in de aanwezig is. De elektrische limieten van deze helm doorstaan tests:

Klasse van helm AC-bewijs spanning / ACis bestand tegen spanning / DC-bewijs spanning /

kVrms. kVrms. kVrms.
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De elektrisch isolerende helm kan niet alleen worden gebruikt, het is ljk om andere

te gebruiken in functie van de risico's die het werk met zich meebrengt. Isolerende helmen mogen niet worden gebruikt
REINIGING EN ONDERHOUD: Gebruik geen schurende materialen of oplosmiddelen. Reinig elk onderdeel van de veiligheidshelm
et warm zepsop en droog af met cen zachte doek. Een mid ontsmettingsmiddel kan ook worden gebruit,indien nodig gebruik in overeenstemming met de instructis van de fabriant. Veroudering of onjuiste reniging kan het

van de PBM vermis en de effectiviteit van de isolatie beperken, afhankelijk van de gebruiksomstandigheden. GEBRUIKSDUUI
tenzij ze standaard afzonderlifk opnieuw zijn getest. De verouderingsperiode voor elektrisch isolerende helmen is vilf jaar wanneer ze tijdens het gebruik niet zijn beschadigd en wanneer ze regelmatig zijn geinspecteerd. De helm is

in situaties waarin er een risico bestaat dat hun isolerende ei ijk kan

lektrisch isolerende helmen mogen na 12 maanden niet meer worden gebruikt,

ontworpen om schokken te absorberen door gedeeltelijke vernietiging van de schaal en voering. Deze schade is mogelijk niet zichtbaar. Als het wordt blootgesteld aan zware schokken of verslechtering, of als de schaal of het harnas
tekenen van schade vertoont, moet het onmiddellijk worden vervangen. Periodieke onderzoeken en tests mogen alleen worden uitgevoerd door opgeleid en naar behoren gekwalificeerd personeel. De gebruiker of het testlaboratorium
moet elektrisch isolerende helmen markeren met de datum van het uitgevoerde onderzoek en de uitgevoerde test of de datum van het volgende vereiste onderzoek en de volgende test. Deze markering mag geen invioed hebben op de

diélektrische eigenschappen van het product. GESCHIKT YPE VOOR  Tijdens elk transport moeten helmen worden beschermd tegen elke vorm van vervuiling of beschadiging met behulp van een geschikte
verpakking. Vervoer op een manier die fysieke of chemische schade voorkomt. Het wordt aanbevolen om de helm in de originele verpakking te doen, die bestaat uit een polybag om blootstelling aan lucht te voorkomen, en met een
buitendoos die de helm beschermt tegen botsingen tijdens transport. (Polybag + doos).

MARKERING OP VEILIGHEIDSHELM: ALTAI Il PRO zie schema S1. a) Verplichte conformiteitsmarkering voor de Europese Economische Ruimte / b) Nummer van de aangemelde instantie dat betrokken is bij de controleprocedure voor het
/ d) getest bij zeer lage temperaturen -30°C / e) KLASSE 0 - Elektrische test (EN 50365:2023) / f) Logo van
/1) Adres van de fabrikant

eindproduct volgens de Europese Verordening (EU) 2016/425 / c) Het Europese oor industriéle
de fabrikant / g) Modelnummer / h) Het maatbereik van de helm, i) iaal / ) /K)
Fabrikant: zie * / Certificering: zie** /

Het is belangrijk voor de gebruiker van de veiligheid dat dit blad in de officiéle taal van het land is geschreven. Als dit niet het geval is, neem dan contact op met WORLDWIDE EURO PROTECTION.

instantie voor i zie ***/ EU- i zie #*+++

PL KARTA INFORMACYINA UZYTKOWNIKA
ZASTOSOWANIE: Ten kask ochronny to kask z daszkiem typu B bez oprawek. Przeznaczony jest do ochrony glowy przed spadajacymi przedmiotami w fabryce lub na placu budowy.

Gniazdo jest do utytku z i. ALTAJ Il PRO zostat zaprojektowany tak, aby zapewnic ograniczona izolacje yczna. Kaski nie powinny by¢ uzywane w sytuacjach, w ktorych istnieje

ryzyko, ktére mogtoby czeciowo obnizyé ich

i izolacyjne. Kaski nie moga byé uzywane i konieczne jest innego inego sprzetu wzaleznosci od zagrozert zwiazanych z

praca. REGULACIA: Poduszka pod ciolo znajdue sg 2 przodu kasku. Rozmiar paka motna dostosowat do rozmiaru glowy, dokrecajac urzadzenie mocuiace znajdujace sie 2 tyl (rysunek 2). Wyreguluj spraacake at sk bedrie wygodny

dobrze przylegat do glowy. Nie dokrecaj zbyt mocno. Bezpieczeristwo, ktére ma zapewni¢ kask, mozna zapewnié tylko wtedy, gdy jest on prawi i Przed uzyciem kask nalezy sprawdzié, aby wykryé
wszelkie uszkodzenia

ALTAJ Il PRO: Ten hetm ochronny jest zgodny z normami EN397:2012+A1:2012 (przemystowe hefmy ochronne) i EN 50365:2023 (Hetmy

do uzytku pray i niskiego napiecia) oraz rozporzadzeniem europejskim

(UE) 2016/425. ODPOWIEDNIE AKCESORIA | CZESCI Uzywaj wylacznie orygi akeesoriow i czesci przez PRZECHO! : Gy nie jest uzywany, zaleca sig przechowywanie
Kasku ochronnego w cyste  uche]torebce foliowej ub etu dia optymalne] ochrony. N nalety ich éciskat an praechowywac w poblizu frédet ciepla. Zaleca se, aby ia byta w zakresie (20+15)
°C._OGRANICZENIE: _Usytkownik powinien sprawdzic, czy limity elektryczne kaskow voltage obecne w § isku pracy. Ograniczeni yczne tego kasku przechodza ponizsze testy:
Klasa kasku Napiecie pradu przemiennego / Napiecie wytrzymywane AC / Napiecie pradu statego /
KV rms. KV rms. KV rms.
0 5 10 20

Fastgprelsesabningen er til brug med hgrevaern. ALTAI I PRO er designet til at give begraenset elektrisk isolering. Elektrisk isolerende hjelme bor ikke anvendes i situationer, hvor der er en risiko, som delvist kan reducere deres isolerende
egenskaber. Elektrisk isolerende hjelme kan ikke bruges alene, og at det er ngdvendigt at bruge andet isolerende beskyttelsesudstyr afhengigt af de risici, der er forbundet med arbejdet. JUSTERING: Brynpuden er placeret foran pa
hjelmen. Pandebandets stprrelse kan justeres, sa den passer il starrelsen pé dit hoved ved at stramme fastggrelsesanordningen, der er udstyret pa bagsiden (figur 2). Juster spaendet, indtil hjelmen foles behagelig og tzet pa hovedet.
Spaend ik for meget. Sikkerhed, der e beregnet tl a bive leveret af hielmen, kan kun skres, nar den er korrekt samlet og korrek! monteret. Far du bruger den,skal belmen kontrolleres for at opdage eventuelle skader

ALTAI Il PRO: Denne sikkerhedshjelm overholder EN397:2012+A1:2012 (i og EN 50365:2023 (Elektrisk isolerende hjelme til brug pa ioner) og den forordning (EU) 2016/425.
EGNET TILBEH@R OG RESERVEDELE: Brug kun originalt tilbehar og fremstillet af o : Nar den ikke er i brug, anbefales det at opbevare sikkerhedshjelmen i en ren og tar polybag eller etui for optimal
beskyttelse. De bor ikke komprimeres eller opbevares tzet pa nogen varmekilde. Det anbefales, at opbevaringstemperaturen holdes inden for omradet (20415) °C. BEGRENSNING: Brugeren skal kontrollere, at hjelmenes elektriske

raenser sarer til den nominelle voltage til stede i De elektriske graenser for denne hjelm bestér sende tests:

Klasse af hjelm AC-sikker spzending / AC modsta spzending / DC-sikker spzending /

kVrms. kVrms. kVrms.
0 5 10 20

Den elektrisk isolerende hjelm kan ikke bruges alene, det er nadvendigt at bruge andet beskyttelsesudstyr i henhold til de risici, der er forbundet med arbejdet. Isolerende hjelme bar ikke bruges i situationer, hvor der er en risiko, der
delvist kan reducere deres isolerende 06

SE: Brug ikke slibende materialer eller oplgsningsmidler. Rengar enhver del af sikkerhedshjelmen med varmt sbevand og tar med en blgd klud. Et mildt

desinfektionsmiddel kan ogs3 bruges, hvis det er ngdvendigt brug i med /Eldning eller forkert rengoring kan reducere beskyttelsesniveauet for PPE og begraense effektiviteten af isoleringen
afhzengigt af brugsforholdene. BRUGSVARIGHED: Elektrisk isolerende hjelme bor ikke laengere bruges efter 12 maneder, medmindre de er blevet testet individuelt som standard. Foraeldelsesperioden for elektrisk isolerende hjelme er fem
&, nar de ikke er beskadiget under brug, og nér de er blevet efterset ofte. Hjelmen er designet til at absorbere stad ved delvis adelzeggelse af skallen og foringen. Denne skade er muligvis ikke synlig. Huis den udszttes for alvorlige stod
eller forringelser, eller hvis skallen eller selen viser tegn pa beskadigelse, skal den straks udskiftes. Periodiske undersggelser og afpravninger ma kun udfgres af uddannet og beharigt kvalificeret personale. Brugeren eller
provningslaboratoriet skal markere elekrisk isolerende hjelme med datoen for den udforte undersggelse og test eller datoen for den naeste kraevede undersggelse og test. Denne maerkning ma ikke pavirke produktets dielektriske
egenskaber. EGNET EMBALLAGETYPE TIL TRANSPORT : Under enhver transport skal hjelme beskyttes mod enhver form for forurening eller beskadigelse ved hjzelp af passende emballage. Transport pa en made, der forhindrer fysisk eller
kemisk skade. Det anbefales at laegge hjelmen i den originale emballage, som bestar af en polybag for at undga udszzttelse for luft, og med en ydre karton, der beskytter hjelmen mod kollision under transport. (Polybag + karton).

MERKNING PA SIKKERHEDSHIELM: ALTAI Il PRO se skema S1. a) Obligatorisk for Det ade /b) iget organ Nummer, der er involveret i kontrolproceduren for
det endelige produkt henhold tl den europieiske foorcing (EU) 2016/425 /) Det for industrielle si /d) testet ved meget lav temperatur -30 °C / ) KLASSE 0 - Elektrisk test (EN 50365:2023)
/9 logo /) /) Hjelmens i) H ) /K) i a /N adresse

Fabrikant: se * / Certificering: se** / iget organ for se ***/EU se*err

Det er vigtigt for sikkerhedsbrugeren, at dette ark er skrevet pa landets officielle sprog. Hvis det ikke er tilfzeldet, bedes du kontakte WORLDWIDE EURO PROTECTION.

E L ®OYAAO NAHPO®OPION XPHIH
XPHEH: Auté T kpdvog aoahelag etvat kpdvog veloo ywpis oTeddv torou B. Exel oxeBLaoTet yia v TpooTaTEseL To ke aré MTGIoN aVIKEWIEVWY OE EpYOTTAOIO f EpyOTdtio.
H unodox npood {Zetau yia xprion pe

To ALTAI I PRO éxet oxXeBLaotel yia va napéxet neptopopévn nAektpud} péveon. Ta NAEKTpIKA HOVWTIKE KGN BEv MPETEL Val XPNIOLLOTOLOGVTAL OE KATAOTAGEL GOV
UMépXEL KivBUVOG TIOU Bax UTOPOLOE €V HEPEL VL HELTEL TIG HOVWITLKEG TOUG 1SLETNTES. Tat MAEKTPLK HOVWTUKE KpAVN SEV UTIOPOGY var XPNOWIOToIBoby pévat Toug Kat &t elvan anapadtnto va xpnotponouBodv dha povwik
TpooTaTEUTIKd P QUAAOYQ HE TOUG KIVBUVOUG TTOU evumdpxouv oV pyasia. PYOMIEH: To pa€ddpt dpusiiv BpioKetal oto upooTwv épog Tou kpévous. To jiéyeBog Tov oTnpiyuatos kebalc kropet va puBLOTEL kot va tatptélet
0T0 éyeBog Tou Kedhiol oG odiyyovTag T CUCKEUR aTepéwonNG MoU eivat e€OMALOEVN OTo Tiow pépog (Etkdvar 2). PUBHIOTE TV BTN EXPL TO kPAVOG v atoBAVETaL GVeTa kat dveta oo keddM. Mny odiyvete unepBohud. H

aoddhera MOV TPOOPIZETaL VA MapEXETAL AN TO KPAVOS WITOpEL var SLaohaMOTEL povo bTav eivat owoTd V0 Kat OWOTd Mpw a6 ™ XPrion ToU, TO KPAVOG TPEMEL Va ENEVXETOL YLQL TNV QVXVEUON TUXGY
Kask elektroizolacyjny e moe byC utywany samodielie, konfeczne jest utycie innego sprzetu ochronnego w zaleinosciod ryayka zwiazanego 2 paca. Kaski zolacine nie powinny by¢ utywane wsytuacach, w térych srieje ryzyko, e v
mote to czesciowo obnizy¢ ich wiasciwosci izolacyjne. CZYSZCZENIE | KONSERWACIA: Nie uzywaj zadnych materiatow Scierych ani ¢ dowolna czes¢ kasku ta woda z mydtem i osusz migkka szmatka, ALTAI I PRO: AUTS 10 kpdvos aogalelas ounHopdvera ke ta rpdtura EN397:2012+A1:2012 G kpévn fac) kat EN 50365:2023 (Hhektpud powwtid: kpdun i Xpion oe eykataotdoets xapnhs wdor) ka tov
Mozna réwniez uzy¢ fagodnego $rodka dezynfekujacego, w razie potrzeby stosowaé zgodnie z instrukcjami producenta. Starzenie sie lub niewtasciwe czyszczenie moze obnlzyc poziom ochrony $0I i ograniczy¢ skutecznosé izolacji w Evpwnais 6 2016/425. KAI ANTAAAAKTIKA: ite povo yvriowa agecoudp kat A éva and tov . ANOGHKEYZH: Otav §ev xpnmvo"onenm, ouviotdral
zaleinosci od warunkéw CzAS UZY : Kaski nie powinny by¢ uzywane po 12 miesiacach, chyba ze zostaly ponownie idualnie w Okres Sci kaskow n anoBrikeuon kpévoug acdaheia oe kaBapd kat oTeyvé polybag ri Brikn yia éAtiot mpootacia. Aev mpémeL va ¢ fiva Govtau koved oe firote mnyr} Bepy6 Tuviotdrain i o
elektroizolacyjnych wynosi pie¢ lat, jel nie ulegna one podczas ia i 53 czesto Kask zostat zaproj tak, aby € wstrzasy &ci s skorupy i wiiadki. To Sampeitau oy meptoxii (20£15) °C.  MEPIOPIEMOS: O xpriog Ba mpémet vt EAéyXeL 6Tt Ta NAEKTPIKG GPLE TWY KPAVEY GVTLOTONOGY OTNYV OVOLAOTII} TN Tou UMdpXeL oTo EpBAMOV epyasiag. Ta NAEKTPIKG OpLa auTol Tou
uszkodzenie moze nie by¢ widoczne. W przypadku sunego uderzenia lub pogorszenia, lub jesli skorupa lub uprzaz wykazuja jaki jiek oznaki ia, nalezy je wymieni¢. Okresowe badania i testy moga by¢ KPAVOUG TEPVOUV KATW oo TG SOKUIEG:
przeprowadzane wylacznie przez i pevsane\ Uzytkownik lub badawcze powinno oznaczyé kaski data badania i testu lub data Katnyopia kpévoug Téon anodeing AC/ AC avtéxouv TV téon / Téon anoseténg DC/
wymaganego badania i préby. Oznakowanie to nie moze mie¢ wplywu na wiasci yczne produktu. O RODZAJ OP DO TRANSPORTU: Podczas kaidego transportu kaski powinny byé chronione przed Krms. KV rms. KV rms.
wszelkimi formani zani lub ia za pomoca Transport w sposéb i fizycznym lub Zaleca sie kasku w oryginalny: iu, ktdre 0 5 10 20
skfada sie  torebki foliowej zapobiegajacej ekspozycii na powietrze oraz z zewnetrznym kartonem zabezpieczajacym kask przed kolizia podczas transportu. (Torebka foliowa + karton).
OZNACZENIE NA HELMIE OCHRONNYM: ALTAJ II PRO patrz schemat S1. a) Obowiazkowe oznakowanie zgodnosci dla Europejskiego Obszaru Gospodarczego / b) Numer jednostki notyfikowanej uczestniczacej w procedurze kontroli To NAEKTPLKG: HOVWTIKG KpAVOG SEV UMOpEL vt XpnatoToLnBEl ovo Tou, Eivat o va { dhhog bc eEomAOL6C QVEAOYEL HE TOUE KWBUVOUC TTou GUVENAYETaL N epyacia. Ta poVWwTLK Kpévn Sev TpENeL
produktu koricowego zgodnie z Rozporzadzeniem (UE) 2016/425 / c) Europejski numer normy dla przemystowych hetméw ochronnych / d) testowane w bardzo niskiej temperaturze -30°C / e) KLASA 0 - Test elektryczny (EN 50365:2023) / VO XPIIOIHOMOLOGVTAL OE TEPUTTIOELG BTOU UTGpXE KIVBUVOG TTou B MTOPOUTE Vet MELIEL £V HEPEL TLG HOVWTLKEG TOUG LBISTNTEG. KAl : Mnv Aetavr uhud f Sakotes, KaBapiote onotodinote

f) Logo producenta / g) Numer modelu / h) Zakres rozmiaréw kasku, Obwdd glowy i) Materiat, z kt6rego wykonany jest kask / j) Numer partii / k) Data produkji (rok/miesiac) / 1) Adres producenta
Producent: patrz * / Certyfikacja: patrz** / Jednostka notyfikowana do celéw kontroli produkcji patrz ***/ Dokument zgodnosci UE: patrz ****
Dla uzytkownika bezpieczeristwa waine jest, aby ten arkusz zostaf napisany w jezyku urzedowym danego kraju. Jesli tak nie jest, skontaktuj sig 2 WORLDWIDE EURO PROTECTION.

PT FICHA DE INFORMAGAO DO UTILIZADOR
USO: Este capacete de seguranga é um capacete de viseira sem aro Tipo B. Ele & projetado para proteger a cabega de queda de objetos na fabrica ou canteiro de obras.

Aranhura de fixagdo destina-se a ser utilizada com protetores auriculares. ALTAI Il PRO ¢ projetado para fornecer isolamento elétrico limitado. Os capacetes de isolamento elétrico ndo devem ser utilizados em situagGes em que exista um
risco que possa reduzir parcialmente as suas propriedades isolantes. Os capacetes de isolamento elétrico ndo podem ser utilizados isoladamente e que é necessario utilizar outro equipamento de protego isolante em fungao dos riscos
inerentes ao trabalho. AJUSTE: A almofada da sobrancelha esta localizada na parte da frente do capacete. O tamanho da banda de cabega pode ser ajustado para se ajustar ao tamanho da sua cabega, apertando o dispositivo de fixagéo
equipado na parte de trés (figura 2). Ajuste a fivela até que o capacete se sinta confortével e confortavel na cabega. Ndo aperte demasiado. A seguranca que o capacete pretende garantir s6 pode ser garantida quando este estiver
devidamente montado e montado. Antes de usé-lo, o capacete deve ser controlado para detetar qualquer dano.

ALTAI Il PRO: Este capacete de seguranga esté em conformidade com as normas EN397:2012+A1:2012 (capacetes de segurana industriais) e EN 50365:2023 (capacetes isolantes elétricos para utilizagao em instalagdes de baixa tensao),
bem como com o Regulamento Europeu (UE) 2016/425. ACESSGRIOS E PECAS DE REPOSICAO ADEQUADOS: Use apenas acessrios originais e pegas de reposido feitas pelo fabricante. ARMAZENAMENTO: Quando no estiver em uso,
recomenda-se armazenar o capacete de seguranga em um polybag ou estojo limpo e seco para uma protegdo ideal. N&o devem ser comprimidos ou armazenados perto de qualquer fonte de calor. Recomenda-se que a temperatura de
armazenamento seja mantida no intervalo (20£15) °C.  LIMITAGRO: O usudrio deve verificar se os limites elétricos dos capacetes correspondem & tenséo nominal presente no ambiente de trabalho. Os limites elétricos deste capacete
)assam nos testes abaixo:

Classe de capacete tensdo & prova de CA/ Tenso de suporte CA/ Tenso de prova CC/

kVrms. kVrms. kVrms.
0 5 10 20

0 capacete isolante elétrico néo pode ser usado sozinho, é necessario usar outros equipamentos de protegdo de acordo com os riscos envolvidos no trabalho. Os capacetes isolantes ndo devem ser utilizados em situages em que exista
um risco que possa reduzir parcialmente as suas propriedades isolantes. LIMPEZA E MANUTENGAO: No utilize materiais abrasivos ou solventes. Limpe qualquer parte do capacete de seguranga com dgua morna e sabao e seque com um
pano macio. Pode também ser utilizado um desinfetante ligeiro, se necessdrio, de acordo com as instrugdes do fabricante. O envelhecimento ou a limpeza inadequada podem reduzir o nivel de protecéo dos EPI e limitar a eficacia do
isolamento, dependendo das condigBes de utilizagdo. DURAGAO DE UTILIZAGAO: Os capacetes com isolamento elétrico ndo devem mais ser usados ap6s 12 meses, a menos que tenham sido testados novamente individualmente como
padréo. O periodo de obsolescéncia dos capacetes com isolamento elétrico é de cinco anos, quando nao séo danificados durante a utilizagéo e quando foram inspecionados com frequéncia. O capacete foi concebido para absorver o
choque através da destruigao parcial da carcaga e do forro. Este dano pode ndo ser visivel. Se estiver sujeito a um impacto ou deterioragao graves, ou se o invélucro ou o feixe apresentarem sinais de danos, deve ser substituido
imediatamente. Os exames e testes periddicos 56 devem ser realizados por pessoal formado e devidamente qualificado. O utilizador ou o laboratério de ensaio deve marcar os capacetes com isolamento elétrico com a data do exame e do
ensaio realizados ou a data do préximo exame e ensaio requeridos. Esta marcagéo ndo deve afetar as propriedades dielétricas do produto. TIPO DE EMBALAGEM ADEQUADO PARA O TRANSPORTE: Durante qualquer transporte, os
capacetes devem ser protegidos de qualquer forma de contaminago ou dano usando uma embalagem adequada. Transporte de forma a evitar danos fisicos ou quimicos. Recomenda-se colocar o capacete na sua embalagem original, que
consiste num saco polivalente para evitar a exposigo ao ar, e com uma embalagem exterior que protege o capacete contra colisGes durante o transporte. (Polybag + caixa).

MARCAGAO NO CAPACETE DE SEGURANCA: ALTAI Il PRO ver esquema S1. a) Marcagio obrigatéria de conformidade para o Espago Economico Europeu / b) Nimero do organismo notificado envolvido no procedimento de controlo do
produto final de acordo com o Regulamento Europeu (UE) 2016/425 / c) O niimero da norma europeia para capacetes de seguranga industrial / d) testado a temperatura muito baixa -30°C / e) CLASSE 0 - Teste elétrico (EN 50365:2023) /
) Logdtipo do fabricante / g) Nimero do modelo / h) A gama de tamanhos do capacete, ~perimetro cefalico i) Material do capacete / j) Numero do lote / k) Data de produgdo (ano/més) / 1) Enderego do fabricante

Fabricante: ver * / Certificagao: ver** / Organismo notificado para controlo de produgdo ver ***/ Documento de conformidade UE: ver ****

£ importante para o utilizador da seguranca que esta folha tenha sido redigida na lingua oficial do pais. Se no estiver, contacte a WORLDWIDE EURO PROTECTION

ARK TIL BRUGERINFORMATION
BRUG: Denne sikkerhedshjelm er Type B kantlgs visirhjelm. Det er designet til at beskytte hovedet mod faldende genstande pé fabriks- eller byggepladsen.

1épog Tou kpdvoug acdahelag we (€0t CaMOUVBVEPD Kat OTEYVGOTE pie éva pakaxd navi. Mitopel eniong va xpnotomotn@et Ao amoAupaviuks, edv anateitat xpiion coudwva e T 08nyies Tou katackevaotd. H yipaven f o
akatdMnAog KaBapLop6s EVBEXETAL VO PEGIOEL T EnineSo TpooTaciag twv MAT Kat va MepLopioet TV anoTeAEopaTkTTa: TG péveong aviAoya e T cuvBikes xpriong. AIAPKEIA XPHEHE: Ta nAeKTpukd povwtike kpévn Sev Tpénet
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g enéuevng
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0 xprioTNG A To epyaoTHpLO Bokiyiy Ba MPEEL Va EMONKaiveL Ta NAEKTPIKE HOVWILKE KpAVI HE TV HEpONVia TG e€étaons kat TG Soktufg mou fenke A v

e€éaong Kt Sokuric. H

Hopdr pBhuvang i Inuids xprotomoL VT kardhnAn cuokevasia. Metadopd pe tpéro rou B anotpéipet puotkés f nuikés BABeS. Suviotdral n ToroBETan Tou kpdvoug oty apxu Tov cuskeuasia, N onola anoteReitat and éva
polybag yia va arodeuxBet n éxBeon oTov aépa kat e Eval EEWTEPLKS KOUTL TTou TPOCTTEGEL T0 KPAVOS QG CUYKPOUTELS katd: T etachopd. (Polybag + XaptokiBatio).
EHMANEH £TO KPANOE AZDAAEIAZ: ALTAI Il PRO BAémie oxé6t0 S1. o) Yroypewti oiavon cupuépwong yia tov Eupwaiké Owovopks X@po / B) ApLBSG KOWOTOLEvoU 0pyaviool o eumhékeTat ot Sladikacia eéyyou via

0 TeNixS Tpoidy bjdwva e Tov Eupwaixd Kavoviopé (EE) 2016/425 /y) O : évog apiByBE i & kpdvn aooheias / 5) Soxpiaciiévo oe ok yapnhr Beppokpacta 30 ° C / €) KATHTOPIA 0 - Hhextpudi
Sokuur (EN 50365: 2023) / ot) Aoydtumo kataokevaot /) ApiBj6s povréhou / n) To e0pos peveBiv ou kpdvous,  Mepubépeta kedpakric i) YAwd kpdvous /1) ApiBjse naptisas / 1) Huepopnvia napaywyis (éoc/uivac) / B) AevBuvon

KataoKevaoT

BAEne * / inon: eite** /
Eivat onpavi yia tov xpriotn acdaeiag St autd 1o Gukko ypadtnke oty enionin yhdooa tg xipas. Edv Sev eivat, emkowwviiote pe my WORLDWIDE EURO PROTECTION
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ET KASUTAJA TEABELEHT
KASUTAMINE: See kaitsekiiver on B-tiiiipi &risteta visiirita kiiver. See on mdeldud pea kaitsmiseks kukkuvate esemete eest tehases vGi ehitusplatsil.
on mdeldud 0! i ALTAI Il PRO on mdeldud piiratud i iooni tagamiseks. Elektriliselt kiivreid ei tohiks kasutada olukordades, kus on oht, mis vdib osaliselt vahendada nende

isoleerivaid omadusi. Elektrit isoleerivaid kiivreid ei saa iseseisvalt kasutada ja sdltuvalt to6ga kaasnevatest riskidest on vaja kasutada muid isoleerivaid kaitsevahendeid. REGULEERIMINE: Kulmupadi asub Kiivri esiosas. Peapaela suurust
saab reguleerida vastavalt pea suurusele, pingutades tagakiljel olevat kinnitusseadet (joonis 2). Reguleerige pandlat, kuni kiiver tundub mugav ja tihedalt peas. Arge pingutage ile. Kiivri ohutust saab tagada ainult sii, kui see on korralikult
kokku pandud ja Gigesti paigaldatud. Enne selle kasutamist tuleb kilvrit kontrollida, et tuvastada kahjustusi.

ALTAI Il PRO: See kaitsekiiver vastab standarditele EN397:2012+A1:2012 ja EN 50365:202
TARVIKUD JA varuosi. SAILITAMINE: Kui kaitsekiivrit ei kasutata, on optimaalse kaitse tagamiseks soovitatav hoida puhtas ja kuivas poliikotis v&
kokku suruda ega hoida ihegi soojusallika lsheduses. Soovitatav on hoida séilitustemperatuuri vahemikus (20£15) °C.  PIRANG: Kasutaja peaks kontrollima, kas kilvrite elektrilised piirid vastavad tiokeskkonnas esinevale nimipingele.

isoleerivad kiivrid ning Euroopa méarusele (EL) 2016/425. SOBIVAD

brises. Neid ei tohi

: Kasutage ainult origi id ja tootja

Selle kiivri elektrilised piirid Iabivad jargmised testid:

Kilvri klass Vahelduvvoolu kindel pinge / Vahelduvvoolu talub pinget / Alalisvoolu kindel pinge /
kV rm.s. kV rm.s. kV rm.s.
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Elektriisolatsioonikiivrit ei saa kasutada iiksi, vastavalt to5ga kaasnevatele riskidele on vaja kasutada muid kaitsevahendeid. Isoleerivaid kiivreid ei tohiks kasutada olukordades, kus on oht, mis vaib osaliselt vahendada nende isoleerivaid
omadusi. PUHASTAMINE JA HOOLDUS: Arge kasutage abrasivseld materjal ega ahusteld. Puhastage kltsekivi mis tahes osa sooja seebiveega a kivatage pefime lapiga. Kasutada vib ka pehmet desinfitserimisvahendit, vajadusel
kaitsetaset ja piirata isolatsiooni tShusust. KASUTAMISE KESTUS: Elektriliselt isoleerivaid kiivreid
i tohiks 12 kuu pérast enam kasutada, valja arvatud juhul, kui neid on standardvarustuses eraldi uuesti testitud. Elektriisolatsioonikiivrite vananemisaeg on viis aastat, kui need ei ole kasutamise kaigus kahjustatud ja kui neid on sageli

kasutada vastavalt tootja juhistele. VGi ebadige ine vaib saltuval ahendada

kontrollitud. Kiiver on méeldud porutuste neelamiseks kesta ja voodri osalise havimise teel. See kahjustus ei pruugi olla nahtav. Kui see on tugeva 66gi vai riknemise all vi kui kest vai rakmed naitavad kahjustusi, tuleb see viivitamatult
vilja vahetada. Korralisi uuringuid ja katseid tohivad labi viia ainult koolitatud ja nduetekohaselt kvalifitseeritud totajad. Kasutaja vai katselabor peaks elektriisolatsioonikiivritele markima labiviidud uuringu ja katse kuupéeva vai jargmise
nutava uuringu ja katse kuupaeva. See mérgistus ei tohi mdjutada toote dielektrilisi omadusi. TRANSPORDIKS SOBIV PAKENDITU(P: Iga transpordi ajal tuleb kiivreid kaitsta igasuguse saastumise vGi kahjustuste eest, kasutades sobivat

pakendit. Transportige visil, mis valdib fisilisi v3i keemilisi kahjustusi. Kilver on soovitatav panna originaalpakendisse, mis koosneb polikotist, et valtida huga, ja mis kaitseb kiivrit 5

eest. (Politkott + karp).



MARGISTUS KAITSEKIIVRIL: ALTAI Il PRO vaata skeemi S1. a) Euroopa Maj i kohustuslik /b) teavitatud asutuse number, mis on seotud I5pptoote kontrollimenetlusega vastavalt Euroopa maarusele (EL)
2016/425 / c) Tovstuslike kaitsekiivrite Euroopa standardnumber / d) testitud viga madalal temperatuuril -30°C / e) KLASS 0 - elektriline test (EN 50365:2023) / ) Tootja logo / g) Mudeli number / h) Kiivri suurusvahemik, ~pea imbermagt
i) kiivri materjal / ) partii number / k) tootmiskuupaev (aasta/kuu) / ) tootja aadress

Tootja: vt * / Sertifitseerimine: vt** / Tootmiskontrolli teavitatud asutus vt ***/ ELi vastavusdokument: vt ****

Turvalisuse kasutaja jaoks on oluline, et see leht oleks kirjutatud riigi ametlikus keeles. Kui see nii ei ole, vtke ihendust WORLDWIDE EURO PROTECTIONIGA.

AN TIETOLOMAKE
KAYTTO: Taméa Suujakvpzva on tyypin B reunaton visiirikyparé. Se on suunniteltu suojaamaan paaté putoavilta esineilts tehtaalla tai rakennustysmaalla.
kanssa. ALTAI Il PRO on i i rajoitettu
ei voi kayttaa yksinaan ja ettd on tarpeen kiyttaa muita eristavia

on tarkoitettu

Sahkod eristévia kypari 3 tilanteissa, joissa on olemassa vaara, joka voi osittain heikentéa

niiden eristysominaisuuksia. Sahko3 eristavia kypa

uojavarusteita tyshon liittyvista riskeista riippuen. SAATO: Kulmatyyny sijaitsee kypéran etuosassa. P:

voidaan saats3 psan koon mukaan Kirstamall takana olevaa Kinitystateta (kuva 2. Said solkea, kunnes kypard tuntuu mulkaval ja tiukalta passs. Ala it lika. Kypsran tarjoama turvalisuus voidaan varmistaa vain, kun se on

metu ir kai jie daznai tikrinami. Salmas skirtas sugerti smagj i dalies sunaikinant apvalkal i jdékla. $i Zala gali biti nematoma. Jei stipriai smigiuojama ar pablogéja, arba jei korpusas ar dirZai turi kokiy nors pateidimo pozymiy, juos reikia

nedelsiant pakeisti. Periodinius patikrinimus ir bandymus gali atlikti tik apmokyti ir tinkamai kvalifikuoti arba bandymy ja turi pazyméti elektra izoliuojancius Salmus atlikto tyrimo ir bandymo data arba
kito reikalingo tyrimo ir bandymo data. Sis Zenklinimas neturi turéti jtakos gaminio dielektrinéms savybéms. TINKAMAS PAKUOTES TIPAS TRANSPORTAVIMUI: Bet kokio transportavimo metu almai turi biiti apsaugoti nuo bet kokio
uitersimo ar pazeidimy, naudojant tinkama pakuote. Transportuokite taip, kad bity iSvengta fiziniy ar cheminiy pazeidimy. Salma rekomenduojama jdéti j originalia pakuote, kuria sudaro polietileninis maiselis, kad bty iSvengta oro
poveikio, ir iSoriné dézute, apsauganti Salma nuo susidirimo transportuojant. (Polietileninis maiselis + dézute).

ZENKLINIMAS ANT APSAUGINIO SALMO: ALTAJAUS I PRO Zr. schema S1. a) Privalomas atitikties Zenklinimas Europos i erdvei / b)
Europos reglamenta (ES) 2016/425 / c) Europos standartinis pramoniniy apsauginiy 3almy numeris / d) isbandytas labai zemoje temperataroje -30°C / e) 0 KLASE — elektrinis bandymas (EN 50365:2023) / f) Gamintojo logotipas / ) Modelio

staigos numeris, galutinio produkto kontrolés procedaroje pagal
numeris / h) Salmo dydziy diapazonas, galvos apimtis i) Salmo medziaga / j) partijos numeris / k) Pagaminimo data (metai / ménuo) / 1) Gamintojo adresas

e/ imas: 2.+ / ji jstaiga gamybos kontrolei zr. ***/ ES atitikties dokumentas: Zr. ****
Saugos vartotojui svarbu, kad is lapas bty paradytas oficialia Salies kalba. Jei ne, susisiekite su WORLDWIDE EURO PROTECTION.

\") LIETOTAJA INFORMACUAS LAPA

LIETOSANA: 3i aizsargkivere ir B tipa aizsargkivere bez apmales. Tas ir paredzéts, lai aizsargatu galvu no kritosiem prieksmetiem riipnica vai bivlaukuma.
spraugair paredzéta lietosanai ar austinam. ALTAJA Il PRO ir paredzéts, lai nodroinatu ierobeZotu elektrisko izolaciju. Elektriski izolgjosas kiveres nedrikst lietot situacijas, kad pastav risks, kas varétu daléji samazinat to izolacijas

oikein koottu ja asennettu oikein. Ennen kiyttéd kypara on tarki vaurioiden
ALTAI Il PRO: Témé suojakypéra on standardien EN397:2012+A1:2012 (teollisuussuojakyparét) ja EN 50365:2023 (séhkod eristavat kypért pienjanniteasennuksissa) seka EU-asetuksen (EU) 2016/425 mukainen. SOPIVAT LISAVARUSTEET
JAVARAOSAT: Kayta vain itaja ia varaosia. SAILYTYS: Kun suojakypéréa ei kiytets, on suositeltavaa sailyttdd se puhtaassa ja kuivassa issa tai kotelossa isen suojan
Niité ei saa puristaa tai varastoida minkaan limmanlai lshelle. On pidetaan alueella (20415) °C. RAJOITUS:  Kéyttéjan tulee tarkistaa, ett kyparén sahkrajat vastaavat nimellistilavuuttatage
lasnd istdssa. Taman kypérin sahkoiset rajat lapaisevét alla olevat testit:
Kyparén luokka AC-varma jannite / AC kestad voltage / DC-todiste voltage /
KV rms. KV rms. KV rms. ALTAJA Il PRO:
0 5 10 20

Sahkderistyskyparad ei voi kéyttéd yksingan, vaan on kéytettavd muita suojavarusteita tyshon liittyvien riskien mukaan. Eristévia kyparia ei tule kiyttd tilanteissa, joissa on olemassa vaara, joka voi osittain heikentéd niiden
eristysominaisuukia. PUHDISTUS JA HUOLTO: Al kéyts hanikaavia materiaaleja ta iuottimia. Punlsta kaiki suojakyparen osat lampimalls saippuavedell ja kuivaa pehme:ll linala, MySs mietoa desinfiintiainetta voicaan Kaytss,

tarvittaessa valmistajan ohjeiden mukaisesti. Ikaantyminen tai

aara puhdistus voi heikentad

ja rajoittaa eristeen riippuen. KAYTON KESTO: Sahkoa eristavia kypéria ei saa

endi kayttad 12 kuukauden kuluttua, ellei niits ole testattu uudelleen yksitellen vakiona. Sahkderistyskypéran vanhenemisaika on viisi vuotta, kun ne eivat vaurioidu kéytsn aikana ja kun ne on tarkastettu usein. Kypéra on

Tpasibas. Elektriski izolgjosas kiveres nevar izmantot atseviski un ka ir nepieciesams izmantot citus izolgjous aizsarglidzekjus atkariba no darbam piemitoajiem riskiem. REGULESANA: Uzacu spilventins atrodas kiveres priekspusé. Galvas
siksnas izméru var pielagot galvas izméram, pievelkot aizmuguré aprikoto ferici (2. attéls). Gjiet spradzi, lidz kivere jitas @rti un ciei piestiprinata pie galvas. Nelietojiet parak pievilkt. Kiveres drosibu var nodrosinat tikai

tad, ja ta ir pareizi samontéta un pareizi uzstadita. Pirms lietosanas kivere w;akomro\e, lai atklatu bojajumus.

aizsargkivere atbilst EN397:2012+A1:2012 (ri un EN 50365:2023 (Elektriski izolgjosas kiveres lietosanai zemsprieguma iekartas) un Eiropas Regulai (ES) 2016/425. PIEMEROTI PIEDERUMI UN
REZERVES DALAS: Izmantojiet tikai originalos piederumus un rafotaja izgatavotas rezerves dalas. UZGLABASANA: Kad aizsargkiveri nelieto, ieteicams uzglabat tira un sausa polietiléna maisina vai futrali, lai nodroginatu optimalu aizsardzibu.
Tos nedrikst saspiest vai uzglabat tuvu nevienam siltuma avotam. Uzglabasanas temperatiiru ieteicams uzturét diapazon (20£15) °C. IEROBEZOJUMS: Lietotajam japarbauda, vai kiveru elektriskas robezas atbilst darba vidé esosajam

nominalajam spriegumam. 3is kiveres elektriskas robeas iztur talak noraditos testus:

Kiveres klase Mainstravas dross spriegums / Mainstravas izturiba pret spriegumu / Lidzstravas izturigs spriegums /
KV rms. KV rms. KV rms.
0 5 10 20

vaimentamaan iskuja tuhoamalla kuori ja vuori osittain. Tamé vaurio ei valttamitta ole nakyviss. Jos kuoreen tai valjaisiin kohdistuu voimakkaita iskuja tai vaurioita tai jos kuoressa tai valjaissa on vaurioita, ne on vaindettava valittomisti.
Madrdaikaistarkastukset ja testit saa suorittaa vain koulutettu ja asianmukaisesti péiteva henkildstd. Kayttajan tai testauslaboratorion tulee merkita sahksa eristéviin kypariin suoritetun tutkimuksen ja testin péivamaaré tai seuraavan
vaaditun tutkimuksen J testin paivim3s, Tama merkinta ef saa valkuttaa tuotteen dielktrsin ominaisuuksiin. SOPIVA PAKKAUSTYYPPI KULIETUKSEEN: Kuljetuksen aikana kypirit twlee suojata klkita kontaminaatioia tai vaurioita

sopivalla pakkauksella. Kuljeta tavalla, joka esta fyysiset tai kemialliset vauriot. On laittaa kypéra joka koostuu ista ilmalle alti ja joka suojaa
Srméykselts kuljetuksen aikana. (Polybag + laatikko).

MERKINTA SUOJAKYPARASSA: ALTAI Il PRO katso kaavio S1. a) Pakollinen vaatis i inta Euroopan / b) limoitetun laitoksen numero, joka osallistuu EU- ksen (EU)

2016/425 mukaisesti / ¢) 0/ ) tesattu eitain alhaisessa l3mpGilassa -30°C / ) LUOKKA O - Sehkotest (EN 50365:2023) /1) Valmistajan logo / g) Malinumero / b kypéran

kokoalue, ~pain ymparysmitta i) Kypran materiaali / j) erénumero / k) i ) jan osoite
Valmistaja: katso * / Sertifiointi: katso** / Tuotannon valvontaa koskeva ilmoitettu laitos katso ***/ EU:n vaatimustenmukaisuusasiakirja: katso ****
Turvallisuuden kéyttéjélle on tarkes, etta tima lomake on kirjoitettu maan virallisella kielell4. Jos nain ei ole, ota yhteyttd WORLDWIDE EURO PROTECTIONIIN.

INFORMATIVNI LIST ZA KORISNIKE
UPOTREBA: Ova zaititna kaciga je kaciga bez okvira tipa B. Dizajniran je za zatitu glave od padajucih predmeta u tvornici ili na gradilistu.
Utor za pricvricivanje namijenjen je za upotrebu sa Stitnicima za usi. ALTAI I PRO dizajniran je da pruZi ogranicenu elektriénu izolaciju. Elektricno izolacijske kacige ne smiju se koristiti u situacijama kada postoji rizik koji bi mogao djelomicno

smanijiti njihova izolacijska svojstva. Elektriéno izolacijske kacige ne mogu se koristiti samostalno i da je potrebno koristiti drugu izolacijsku zastitnu opremu ovisno o rizicima svojstvenim radu. PODESAVANJE: Jastuic za obrve nalazi se na

prednjoj strani kacige. Velicina trake za glavu moze se prilagoditi velicini vae glave zatezanjem uredaja za pricvricivanje na strainjoj strani (slika 2). Podesite kopéu dok kaciga ne bude udobna i prianjajuca na glavu. Nemojte previe zatezati
Sigurnost koju kaciga treba osigurati moZe se osigurati samo ako je pravilno sastavljena i pravilno postavijena. Prije upotrebe, kaciga se mora kontrolirati kako bi se otkrila bilo kakva o3tecenja
ALTAI 1l PRO: Ova zastitna kaciga u skladu je s EN397:2012+A1:2012 (industrijske zastitne kacige) i EN 50365:2023 (Elektriéno izolacijske kacige za upotrebu na niskonaponskim instalacijama) i Europskom uredbom (EU) 2016/425.

OODGOVARAJUCI PRIBOR | REZERVNI DUIELOVI: Koristite samo originalni pribor i rezervne dijelove proizvodaca. SKLADISTEN

 Kada se ne koristi, preporuca se cuvati zastitnu kacigu u Gistoj i suhoj polietilenskoj vrecici il torbici za optimalnu

zatitu. Ne smiju se komprimirati ili skladistiti u blizini bilo kojeg izvora topline. Preporuéuje se odrzavanje u rasponu (20£15) °C. OGRANIEENJE:  Korisnik bi trebao provjeriti odgovaraju li elektriéne granice
kaciga nazivnom naponu prisutnom u radnom okruzenju. Elektriéne granice ove kacige prolaze sljedece testove:
Klasa kacige Napon otporan na izmjeniénu struju / AC otporni napon / Napon otporni na istosmjernu struju /
KV rms. KV rms. KV rms.
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Elektricno izolacijska kaciga ne moze se koristiti sama, potrebno je koristiti drugu zastitnu opremu u skladu s rizicima ukljutenim u rad. Izolacijske kacige ne smiju se koristiti u situacijama kada postoji rizik koji bi mogao djelomiéno smanjiti
njihova izolacijska svojstva. CISCENJE | ODRZAVANJE: Nemojte koristiti abrazivne materijale ili otapala. O¢istite bilo koji dio zastitne kacige toplom vodom sa sapunom i osusite mekom krpom. MoZe se koristiti i blago dezinficijens, ako je
potrebno, u skladu s uputama proizvodata. Starenje ili nepravilno iscenje moze smanjiti razinu zatite OZO i ograniiti uginkovitost izolacije ovisno o uvjetima uporabe. TRAJANJE UPOTREBE: Elektriéno izolacijske kacige vise se ne smiju
koristiti nakon 12 mjeseci, osim ako nisu ponovno testirane pojedinacno kao standard. Razdoblje zastarjelosti elektroizolacijskih kaciga je pet godina ako se ne ostete tijekom uporabe i kada su testo pregledavane. Kaciga je dizajnirana da
apsorbira udarce djelomicnim unitavanjem Skoljke i obloge. Ova ostecenja mozda nece biti vidljiva. Ako je izlozen jakom udaru ili propadanju, ili ako Skoljka ili pojas pokazuju bilo kakve znakove ostecenja, moraju se odmah zamijeniti.
Periodicne preglede i ispitivanja smije provoditi samo obuteno i propisno kvalificirano osoblje. Korisnik il ispitni laboratorij treba oznatiti elektriéno izolacijske kacige datumom provedenog pregleda i ispitivanja ili datumonm sljedeceg
potrebnog pregleda i ispitivanja. Ova oznaka ne smije utjecati na dielektricna svojstva proizvoda. PRIKLADNA VRSTA AMBALAZE ZA TRANSPORT: Tijekom bilo kakvog transporta, kacige treba zaitititi od bilo kakvog oblika kontaminacije il
otecenja odgovarajucom ambalazom. Transportirajte na natin koji ce sprijeciti fizicka ili kemijska oStecenja. Preporuca se staviti kacigu u originalnu ambalazu koja se sastoji od polietilenske vrecice kako bi se izbjeglo izlaganje zraku i s

vanjskom kutijom koja 8titi kacigu od sudara tijekom transporta. (Polietilenska vrecica + karton).

OZNAKA NA ZASTITNOJ KACIGI: ALTAI Il PRO vidi shemu S1. a) Obvezna oznaka sukladnosti za Europski gospodarski prostor / b) Broj prijavljenog tijela ukljutenog u postupak kontrole konacnog proizvoda prema Europskoj uredbi (EU)
2016/425 / ¢) Europski standardni broj za industrijske zatitne kacige / d) testiran na vrlo niskoj temperaturi -30°C / e) KLASA 0 - Elektritno ispitivanje (EN 50365:2023) / f) Logotip proizvodata / g) Broj modela / h) Raspon velicina kacige,
opseg glave i) Materijal kacige / j) broj serije / k) Datum proizvodnje (godina / mjesec) /1) Adresa proizvodata

- vidi 4

Za korisnika sigurnosti vazno je da je ovaj list napisan na sluzbenom jeziku zemlje. Ako nije, obratite se WORLDWIDE EURO PROTECTION.

Proizvodat: vidi * / Certifikacija: vidi** / Prijavijeno tijelo za kontrolu proizvodnje vidi ***/ Dokument o sukladnosti EU-

LT VARTOTOJO INFORMACINIS LAPAS
NAUDOJIMAS: 3is apsauginis 3almas yra B tipo skydelis be apvado. Jis skirtas apsaugoti galva nuo krentanciy daikty gamykloje ar statybvietéje.
Tvirtinimo anga skirta naudoti su ausinémis. ALTAJAUS Il PRO sukurtas taip, kad utikrinty ribota elektros izoliacija. Elektros izoliaciniy Salmy negalima naudoti tais atvejais, kai kyla pavojus, del kurio gali i§ dalies sumazéti jy izoliacines
savybes. Elektros izoliaciniai Salmai negali biiti naudojami atskirai ir kad biitina naudoti kitas izoliacines apsaugines priemones, atsizvelgiant j darbui bidinga rizika. REGULIAVIMAS: Antakiy pagalvélé yra Salmo priekyje. Galvos juostos dyd]
galima reguliuoti pagal galvos dydj, priveriant nugaroje esant] tvirtinimo taisa (2 pav.). Sureguliuokite sagtj, kol Salmas jausis patogiai ir priglus prie galvos. Negalima per daug priverzti. Salmo sauguma galima uitikrinti tik tinkamai surinkus
ir tinkamai pritvirtinus. Pries naudojant $alma reikia kontroliuoti, kad bty galima aptikti bet kokius pazeidimus.
ALTAJAUS Il PRO: Sis apsauginis Salmas atitinka EN397:2012+A1:2012 (pramoniniai apsauginiai Salmai) ir EN 50365:2023 (Elektros izoliaciniai 3almai, skirti naudoti Zemos jt i ir Europos (ES) 2016/425. TINKAMI
PRIEDAI IR ATSARGINES DALYS: Naudokite tik originalius priedus ir gamintojo pagamintas atsargines dalis. LAIKYMAS: Kai nenaudojate, apsauginj 3alma rekomenduojama laikyti Svariame i sausame polietileniniame maiselyje arba dekle,

kad bity uitikrinta optimali apsauga. Jy negalima suspausti ar laikyti arti jokio &ilumos Saltinio. Rekomenduojama laikymo temperatirg palaikyti (20£15) °C.  APRIBOJIMAS: Vartotojas turéty patikrinti, ar Salmy elektrinés ribos atitinka

varding jtampa darbo aplinkoje. Sio almo elektrinés ribos atitinka toliau nurodytus bandymus:

Salmo klase Kintamajai srovei atspari jtampa / Kintamosios srovés atsparumo jtampa / Nuolatinés sroves jtampa /
KV rms. KV rms. KV rms.
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Elektra izoliuojantio $almo negalima naudoti atskirai, bitina naudoti kitas apsaugines priemones, atsizvelgiant j su darbu susijusia rizika. Izoliaciniai $almai neturéty biiti naudojami tais atvejais, kai yra rizika, dél kurios gali i dalies sumazéti
ju izoliacinés savybés. VALYMAS IR PRIEZIDRA: Nenaudokite jokiy abrazyviniy medziagy ar tirpikliy. Nuvalykite bet kuria apsauginio Salmo dalj Siltu muiluotu vandeniu ir nusausinkite minkstu skuduréliu. Taip pat galima naudoti svelnia
dezinfekavimo priemone, jei reikia, naudokite pagal gamintojo instrukcijas. Senéjimas ar netinkamas valymas gali sumatinti AAP apsaugos lygj ir apriboti izoliacijos efektyvuma, priklausomai nuo naudojimo salygy. NAUDOJIMO TRUKME:
Elektros izoliaciniai 3almai nebeturéty biiti naudojami po 12 ménesiy, nebent jie buvo pakartotinai isbandyti individualiai kaip standartas. Elektra izoliuojaniy Salmy nusidévejimo laikotarpis yra penkeri metai, kai jie néra pazeisti naudojimo

Elektriski izol&joso kiveri nevar izmantot atseviski, ir nepieciesams izmantot citus aizsarglidzeklus atbilstosi ar darbu saistitajiem riskiem. Izolacijas kiveres nedrikst lietot situacijas, kad pastav risks, kas varétu dalgji samazinat to izolacijas
Tpasibas. TIRISANA UN APKOPE: Nelietojiet abrazivus materialus vai Skidinatajus. Notiriet jebkuru aizsargkiveres dalu ar siltu ziepjadeni un nosusiniet ar mikstu dranu. Var izmantot ari maigu dezinfekcijas lidzekli, ja nepieciesams, lietojiet
ILGUMS: Elektriski izol
lietot péc 12 méneiem, ja vien tas nav atkartoti parbauditas individuali ki standarts. Elektriski izol&jo3o kiveru noveco3anas periods ir pieci gadi, ja tas lieto3anas laika nav bojatas un ja tas ir biefi parbauditas.

saskana ar razotaja noradijumiem. Novecoana vai nepareiza tirisana var samazinat IAL limeni un ierobezot izola fektivitati atkariba no lietos; tak] josas kiveres vairs nedrikst

ivere ir paredzéta, lai
absorbétu triecienu, dalgjiiznicinot apvalku un odergjumu. Sis bojajums var nebit redzams. Ja tas ir paklauts smagam triecienam vai bojjumam, vai ja korpusam vai siksnai ir kadas bojajuma pazimes, tas nekavéjoties janomaina. Periodiskas
parbaudes un testus drikst veikt tikai apmacits un pienacigi kvalificéts personals. Lietotajam vai testésanas laboratorijai jamarké elektriski izolejosas kiveres ar veiktas parbaudes un testa datumu vai nakamas nepieciesamas parbaudes un

testa datumu. $is markéjums nedrikst ietekmét izstradajuma dielektriskas ipasibas. PIEMEROTS VEIDS TRANSPORTE Jebkuras transp laik kiveres jaizsarga no jebkada veida piesarnojuma vai bojajumiem,
izmantojot piemérotu iepakojumu. Transportésana ta, lai novérstu fiziskus vai kimiskus bojajumus. Kiveri ieteicams ievietot originalaja iepakojuma, kas sastav no polietiléna maisina, lai izvairitos no gaisa iedarbibas, un ar aréjo kastiti, kas
aizsarga kiveri pret sadursmi transportésanas laika. (Polybag + kartons).

MARKEJUMS UZ AIZSARGKIVERES: ALTAJA Il PRO Skatit shému S1. a) Obligatais atbilstibas markejums Eiropas Ekonomikas zonai / b) Pazinotas institiicijas numurs, kas iesaistits galaprodukta kontroles procedira saskana ar Eiropas Regulu
(ES) 2016/425 / ) Eiropas standarta numurs rapnieciskajam aizsargkiverém / d) testéts Joti zema temperatara -30 * C / ) O KLASE - elektriskais tests (EN 50365: 2023) / f) RaZotaja logotips / g) Modela numurs / h) Kiveres izméru diapazons,
galvas apkartmérs i) kiveres materials / j) partijas numurs / k) raosanas datums (gads/ménesis) / 1) raZotaja adrese

k. * / Sertifikacija: sk.** / Razosanas kontroles pazinota institicija sk. ***/ ES atbilstibas dokuments: sk, ****

Drogibas lietotajam ir svarigi, lai § lapa bitu uzrakstita valsts oficialaja valoda. Ja ta nav, lidzu, sazinieties ar WORLDWIDE EURO PROTECTION.

Rafotajs:




